SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/30.12.2019.Fil.83.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

TURSUNOV AHMAD AMIROVICH

NEMIS TILIDA FRAZEOLOGIYALASHGAN GAPLAR
VA ULARNING O‘ZBEK TILIDAGI MUQOBILLARINING
CHOG‘ISHTIRMA LINGVISTIK TADQIQI
(lugatlar asosida)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2024



UO*K: 811.112.2.215.133+81°373.7:81-11

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
avtoreferati mundarijasi

OrnasiieHue aBTopedepara auccepranuu Jokropa ¢puiaocodpun (PhD)
10 GHUIOJOrHYeCKHM HAyKaM

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Tursunov Ahmad Amirovich
Nemis tilida frazeologiyalashgan gaplar va ularning o‘zbek tilidagi
mugobillarining chog‘ishtirma lingvistik tadqiqi (lug‘atlar asosida) ....................... 3

TypcyHoB Axmaaq AMUpPOBHY

CornocTaBUTEIbHOE TUHTBUCTUYECKOE HCCIIeJOBaHUE (hPa3e0IOrH3UPOBAHHBIX
IPEJIOKEHUI B HEMEIIKOM SI3bIKE U UX aHAJIOTOB B Y30€KCKOM SI3bIKE

(HA OCHOBE CHOBAPEI) ..eeuvviieiutiieeiirieesiteeesssteeeasiteeesssseeessseesssbeeessssseessnbeessssneeessnnas 25

Tursunov Ahmad Amirovich
Compared linguistic research of fraseological sentences in the German language
and their analogues in the Uzbek language (on the basis of dictionaries).............. 51

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onmyOIMKOBaHHBIX pabOT
List Of pUDLISNEA WOTKS ..o 55



SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/30.12.2019.Fil.83.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

TURSUNOV AHMAD AMIROVICH

NEMIS TILIDA FRAZEOLOGIYALASHGAN GAPLAR
VA ULARNING O‘ZBEK TILIDAGI MUQOBILLARINING
CHOG*‘ISHTIRMA LINGVISTIK TADQIQI
(lug‘atlar asosida)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshuneslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2024



Filologiya fanlari bo‘yiéha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O¢‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida
B2022.3.PhD/Fil278S raqami bilan ro‘yxatga ¢lingan.

Dissertatsiya Samarqand davlat chet tillar institutida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Ilmiy Kengash veb-sahifasiga
(www.samdchti.uz) hamda “Ziyonet” axborot tarmog‘iga (wWww.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

Ilmiy rahbar: Yaxshiyev Ashur Abdiyevich
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Rasmiy opponentlar: Xayrullayev Xurshidjon Zayniyevich
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Ro‘ziyev Yarash Bozorovich
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent

Yetakchi tashkilot: Qarshi davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Samarqand davlat chet tillar instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi
PhD. 03.30.2019.Fil.83.01 ragamli Ilmiy Kengashning “ /9 ~ g8G¢ ¥ 2024-yil soat ¢¢ aﬁagi
majlisida bo‘lib o‘tadi (Manzil: 140104, O*zbekiston, Samarqand si¥, Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93-uy. Tel:
(99866) 238-29-37, faks: (99878) 210-00-18; e-mail: info@samdchti.uz).

Dissertatsiya bilan Samarqand davlat chet tillar institutining Axborot-resurs markazida tanishish
mumkin (4/4F#raqgami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 140104, O‘zbekiston, Samarqand sh.,
Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93-uy. Tel: (99866) 238-29-37.

Dissertatsiya avtoreferati 2024-yil “ 307 W kuni tarqatildi.
(2024-yil “.24 W dagi No &#Zraqamli reyestr bayonnomasi).

D.A.Kiselyov
Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
raisi  o‘rinbosari, filologiya fanlari
doktori (DSc), dotsent

G*.Q.Mirsanov
Imiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
kotibi, filologiya fanlari doktori (DSc),
dotsent

\ Sh.S.Safarov
// llmiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
qoshidagi ilmiy seminar raisi, filologiya
fanlari doktori, professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy jahon
tilshunosligida frazeologik birliklarning yozma va og‘zaki nutqning turli janrlarida
faollashuvi masalasi dolzarblashmoqda. Zotan, milliy tillarning, shu jumladan,
nemis tilining ham o°ziga xos jihatlari namoyon bo‘ladigan til birliklarini, aynigsa
frazeologik birliklarning formal-semantik modellarini ishlab chiqish bilan bog‘liq
muammolarni har tomonlama tahlil qilish zarurati mavjud. Hozirgi zamon
tilshunosligining muhim yo‘nalishlaridan biri frazeologizmlarning struktur-
semantik va kognitiv-diskursiv xususiyatlari munosabatini o‘rganishdir. Bundan
tashqari, frazeologizmlarning barcha lingvistik va sotsiomadaniy jihatlarining
matnda tizimli aks etishi nazariy va amaliy tilshunoslikning dolzarb muammosi
bo‘lib qolmoqda.

Hozirgi zamon dunyo tilshunosligida, gap strukturali frazeologik birliklar
o‘zining gap qurilishi va fikrni ifodalashi darajasiga ko‘ra ikki xil yondashuvda
o‘rganilmoqda: 1) frazeologik birliklar gap modellari bo‘yicha ko‘rib chiqiladi; 2)
belgi nazariyasi nuqtayi nazaridan til birliklari nutg aktida qaytadan
shakllantirilmaydi (quyi darajadagi belgilarni birlashtirish orqgali), balki
so‘zlovchining xotirasida saqlanadigan tayyor til materiallari ko‘rinishida
qo‘llaniladi. Shunday qilib, nemis, ingliz, rus va boshga tillarda bargaror gap-
frazeologik birliklar, ya’ni gap strukturali frazeologik birliklar avvalambor
rekurrentlik, qolaversa ma’no va modallik nuqtayi nazaridan o‘rganilgan.

Mustaqillik yillarida o°‘zbek tilshunosligida xorijiy tillarni zamonaviy
tamoyillar asosida tadqiq etish, jahon ilm-fani ilg‘or g‘oyalarini ijodiy o‘zlashtirish
tajribasi shakllandi. Shunga binoan, “O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat
sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak texnologiyalar borasida dunyo migyosida
raqobatbardosh bo‘lishi shart™ligi tilshunoslik sohasidagi izlanishlarning nazariy
va amaliy jihatdan yanada yuqori bosqichga ko‘tarilishi lozimligini ko‘rsatadi.
Mamlakatimizda o‘tkazilayotgan keng miqyosdagi islohotlar madaniyatlararo
mulogot vositasi rivoji bo‘lgan til ta’limi va tadqiqi uchun katta ahamiyat kasb
etadi. Ayni damda ilm-fanning barcha tarmoqlaridagi kabi o‘zbek
germanshunosligida ham tubdan ijobiy o‘zgarishlar sodir bo‘lmoqda. Nazariy
tilshunoslik  sohasida, chet tillarni o‘rganishda amaliy ko‘nikmalarni
takomillashtirishning ilmiy asosi sifatida lisoniy tuzilmalarning funksional
tavsiflarini o‘rganishga alohida e’tibor qaratildi. Ilm-fan rivojining ilgor
yutuglariga tayangan holda “...ilmiy tadqiqotlar va innovatsion faoliyatning
yutuqglarini rag‘batlantirish, ilmiy va innovatsion faoliyatning yutuglarini
amaliyotga joriy qilishning samarali mexanizmlarini yaratish”?ga katta e’tibor
berilmoqda. O‘zbekiston Respublikasi va Germaniya o‘rtasidagi kelishuvlar ilm-
fan va ta’lim sohalarida hamkorlikning yangi istigbol va yo‘nalishlarini ochib
beradi, xususan, mulogot jarayonining diskursiv va pragmatik parametrlarini
tadqiq qilishga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar muhim ahamiyat kasb etadi.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi 22.12.2017. Internet
havola: https://president.uz/oz/lists/view/1371

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi 4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g risida”gi Farmoni,//Xalq so‘zi, 2017-yil, 8-fevral.
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O‘zbekistonda turli mamlakatlar bilan har tomonlama hamkorlikning yangi
bosqichga ko‘tarilishi xorijiy tillar tadqiqi va ta’limini ma’lum bir til sohiblarining
madaniyati, mentaliteti, ijjtimoiy munosabatlari va dunyoqarashidagi o‘ziga xoslik
asosida tashkil qilish zaruratini yuzaga keltiradi. Shu nuqgtayi nazardan,
O‘zbekiston tilshunosligi uchun xorijiy tillarda mavjud bo‘lgan faktlarni milliy til
me’yorlariga tayangan holda tahlil qilishda, ayniqgsa, xorijiy tillar sintaksisi va
stilistikasi masalalarini to‘laqonli yoritishda yangicha tahlil metodlari asosida
yondashish zarurati dolzarb masalalar sirasiga kiradi.

Ushbu ilmiy tadqiqot ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil
8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-
apreldagi PF-5987-son “O‘zbekiston Respublikasida yuridik ta’lim va fanni tubdan
takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’gi, 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-
yil 27-iyuldagi PQ-3151-son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini
oshirishda iqtisodiyot sohalari va tarmoglarining ishtirokini yanada kengaytirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda qator
boshgqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot O‘zbekiston Respublikasida fan va
texnologiyalari taragqiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoily, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
borasidagi ustuvor yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Muammoni o‘rganilganlik darajasi. Frazeologiya tilning alohida mustaqil
tagtizimi sifatida XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab maxsus o‘rganib
kelinmoqda. Bu yo‘nalish shveysariyalik olim Sh.Balli nomi bilan bog‘liq.
Shuningdek, frazeologiya bo‘yicha ilmiy tadqiqot ishlarining takomiliga nemis
olimlaridan W.Fleischer, H.Altmann, H.Bachmann, W.Dressler, H.Burger,
A.Buscha, P.Eisenberg, H.J.Heringer, M.Schwarz, H.Glinz3, rus olimlaridan
V.L.Arxangelskiy, Yu.Yu.Avalyani, N.N.Amosova, A.V.Kunin, V.V.Vinogradov,

3 Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache / W. Fleischer. — 2., durchgesehene und erginzte
Aufl. —Tibingen, 1997. — 299 S.; Altmann H. Formen der “Herausstellung” im Deutschen. Rechtsversetzung,
Linksversetzung, Freies Thema und verwandte Konstruktionen. —Tubingen: Stauffenburg Verlag, 2008. — 348 S.;
Bachmann Holger. Die Funktion idiomatischer Wendungen in populdrer Literatur am Beispiel Comichook. Mit
einer Beispielinterpretation von Alan Moores ‘The Killing Joke’ // Sprachwissenschaft. —Heidelberg, 1996. - H.3. S.
337 — 366; Dressler W. Enfithrung in die Textlinguistik. —Tiibingen, 2003. — 494 S.; Burger H. Phraseologie. Eine
Einfiihrung am Beispiel des Deutschen / H. Burger, E. Schmidt. — 4th ed. —Berlin, 2010. — 239 S.; Buscha A. Zu
Fragen der Verkiirzung im dialogischen Text // Probleme des Deutschunterrichts fiir Fortgeschrittene. —Leipzig,
1997. — S. 90-100; Eisenberg P. Grundriss der deutschen Grammatik. —Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 2007. — 520
S.; Heringer H. J. Deutsche Syntax Dependentstil. — Bd. 1. —Tiibingen: Stauffenburg Verlag, 2007. — 394 S.;
Schwarz M. Einfiihrung in die Kognitive Linguistik. —Tiibingen: A. Francke Verlag, 2006. — 338 S.; Glinz H. Die
innere Form des Deutschen. — Bern, 1991. - 374 S.
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V.N.Teliya, N.F.Alefirenko*, o‘zbek tilshunoslaridan Sh.Rahmatullayev,
Ya.Pinxasov, L.l.Royzenzon, A.M.Bushuy, H.Berdiyorov, B.Yo‘ldoshev,
A.Mamatov® kabilar munosib hissa qo‘shgan. Mazkur olimlarning ishlarida

frazeologizmlarning ~ milliy-madaniy  xususiyatlarining  talgini,  lisoniy
madaniyatshunoslik, til semantikasi hamda lingvistika va lingvofalsafa masalalari
tahlil gilingan.

Gap shaklidagi  frazeologik  birliklarning  lingvistik  xususiyatlari
Sh.Rahmatullayev, Ya.Pinxasov, L.l.Royzenzon, A.M.Bushuy, H.Berdiyorov,
B.Yo‘ldoshev, A.Mamatov kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan. Nemis tilida gap
shaklidagi frazeologik birliklar nisbatan kam o‘rganilgan soha bo‘lib, asosan
H.Vaynrix, P.Polenz va A.Myuller kabi olimlarning ishlarida kuzatilgan.

Dissertatsiyada jahon hamda o‘zbek tilshunoslarining bu sohadagi ilmiy
izlanishlari e’tiborga olindi. Ko‘rinadiki, nemis va o‘zbek tillarida gap shaklidagi
frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari, sintaktik-struktur jihatlari,
xususan, madaniyatlararo munosabati bilan bog‘liq muammolarni tadqiq etish
alohida ilmiy izlanishlarni talab etadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadqiqoti Samargand davlat chet tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning
yangi yo‘nalishlari” ilmiy-tadgiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi. Hozirgi zamon nemis va o‘zbek tillarida gap
shaklidagi frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari, tuzilish tarkibi hamda
milliy-madaniy o‘ziga xos jihatlarini qiyosiy tadqiq etishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

hozirgi zamon nemis tilida gap strukturali frazeologik birliklar korpusini
aniglash hamda ularning semantik turlarini tizimlashtirish;

gap strukturali frazeologik birliklarning ma’no turlarini belgilash va ularning
shakllanishida metaforik ma’no ko‘chish mavjudligini aniqlash;

gap strukturali frazeologik birliklarning lingvokulturologik xususiyatlarini

o‘rganish jarayonida ularning leksikografik manbalarda kodifikatsiyalanishini
dalillash;

4 Apxanrenbckuii B.JI. Ycroiiuuebie (pasbl B COBPEMEHHOM PycCKOM si3bike. OCHOBBI TEOpUM YCTOMUMBLIX (pas U
npoGitems! o0mer ¢pazeonorun. —Pocros v/[l: 3a-Bo Poct. yH-Ta, 1964. — 315 c.; ABammanu 1O.10. K usydenuro
pasroBopHo# (dpazeonorun // Tpynsl Camapkana, roc. yH-ta uM. A. HaBou. MccnenoBaHus 1o pycckomMy M
CIaBAHCKOMY f3bIkO3HaHMIO. 3. —Camapkanpg, 1971. Ne205. — C.109-122; AmocoBa H.H. OcHoBbI aHrnuiickoi
¢pazeonorun. —M.: JIMBPOKOM, 2010. — 216 c.; Kyaun A.B. O d¢paseonornyeckoii HomMuHauuu //
®pazeosornyeckas cemanTuka: c0. Hayd. TpyznoB. —M., 1983. — Bem. 211. — C. 88-100; Bunorpanos B.B. 06
OCHOBHBIX THHAaX (HPa3eoOTHYECKUX EIWHHII B pycCKoM s3pike // M30paHHbele Tpyabl. Jlekcukonorus u
nekcukorpagus. —M.: Hayka, 1977. — C. 140-161; Temms B.H. Pycckas ¢paseonorns. CemaHTHUECKHIA,
MParMaTU4eCKuil U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUil aciekThl. —M.: [1Ikonma «SI3bIKH pycCcKOi KynbTypb», 1996. — 288
c.; Anepupernko H.®. Criopubie npoOiiembl cemanTuku. —M.: I'no3uc, 2005. — 326 c.

5 Paxmarynnaes 11I. Jlekcukonorus 6unan ¢paseonorus. Xo3upru agabuii y36ex tumm. —Tomkent, 1992, —B. 49-
186; TTunxacos . Xosupru ¥30ek amadbuii Tvam (Jlexcukosorust Ba ¢paseonorus). — Tomkent: ®an, 1969. — 286
6., Poizenzon JIL.M. ®paszeomnoruzanus kak JuHrBHcTHYeckoe sBieHne //  Tpyasr CamapkaHackoro
rocyaapcTBeHHoro yHuBepcurera uM. A. HaBou. Kadenpa nHocrpanneix s3sikoB. — 1961. — Bem. 113. — C. 101-
117; bymyit A.M. VcroiuuBbie TaBTOIOrMYECKHE KOMILICKCHl B HEMELKOH (paseorpaduu. Broiierenb mo
dpazeonoruu Ne |. - Camapkanz, 1972, — C. 88-102; Bepmuépos X., Uynnomes b. Y36ex (paseonoruscura goup
oubnmorpadux kypcarkmy. —Camapkana: CamJIV, 1977. — 38 6.; MamatoB A. V36ex Tamu (paseonoruscu. —
Tomkent, 2019. — 264 6.



gap strukturali frazeologik birliklarning paradigmatik munosabatlarini
o‘rganib, ularning polisemantik munosabatlarni amalga oshira olish imkoniyatlari
mavjudligini isbotlash.

Tadqiqot obyekti sifatida komponentlar tarkibining ekspressiv obrazliligi
bilan ajralib turadigan hozirgi zamon nemis va o‘zbek tillarining leksikografik
manbalarida kodlangan gap shaklidagi frazeologik birliklar tanlab olingan.

Tadqiqot predmeti gap strukturali frazeologik birliklarning lug‘atlarda
ifodalangan strukturaviy-semantik o‘ziga xosligini, paradigmatik xususiyatlarini,
frazeoshakllanish va stilistik-funksional magomini belgilashdan iborat.

Tadqiqot usullari. Tadqiqotning ko‘p qirraliligi usullar majmuasidan
foydalanishni tagazo etadi. Ushbu tadqgiqotda asosiy usullar sifatida statistik usul,
bayon qilish usuli, komponent tahlili usuli, giyosiy tahlil, tavsiflash va tasniflash
usuli, kontekstual va etimologik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

hozirgi zamon nemis tilida gap strukturali maqol, matal shaklidagi hamda
so‘roq so‘zli frazeologik birliklarni o‘zaro ma’no ko‘lamining yagqinligi, ularning
rang-barangligi, modalligi, ta’sirchanligi, vazifaviy vogelanishi bo‘yicha mos
kelishini shakllantiruvchi korpus yaratilgan;

gap strukturali frazeologik birliklarning yaxshilik va yomonlik, donolik va
nodonlik, foyda va zarar kabi ma’no turlari ochib berilib, ularning shakllanishida
leksik, stilistik, metaforik ma’no ko‘chish ishtiroki muhimligi isbotlangan;

gap strukturali frazeologik birliklarning lingvokulturologik xususiyatlarini
baholashda sinxron-giyosiy, diaxron-giyosiy, parallel va distributiv tasvirlash
sababli giyoslanayotgan tillarning leksikografik manbalarida kodifikatsiyalanishi
dalillangan;

gap strukturali frazeologik birliklarning paradigmatik, sintagmatik jihatdan
faollashuvida polisemantik munosabatlarni amalga oshirishning belgisi sifatida
ularning doimiy, tayyor tarkibda, nutgda gayta ishlab chigilishi va takrorlanish
imkoniyatlari aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

nemis va o‘zbek tillari frazeologik lug‘atlarida qayd etilgan gap shaklidagi
frazeologik birliklarning giyosiy tahlili natijasida aniq ma’lumotlar olingan;

nemis va o‘zbek tillari frazeologiyasida gap shaklidagi frazeologik
birliklarning sintaktik va struktur modellarga asoslangan tasnifi keltirilgan;

tadgiq etilayotgan tillarda gap shaklidagi frazeologik birliklarini semantik-
struktura bo‘yicha komponent tahlil gilish va tasniflash usuli ishlab chiqilgan;

gap shaklidagi frazeologik birliklarning nemis va o‘zbek tillarida qo‘llanish
holatini lingvistik tahlil gilish metodikasi taklif gilingan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, nazariy
ma’lumotlarni dalillashda aniq ilmiy manbalarga tayangan holda ish olib borilgani,
materiallar ilmiy nugtayi nazardan sinalgan metodlar asosida tavsif etilgani,
nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, nemis va o‘zbek tillaridagi gap shaklidagi
frazeologik birliklarning semantik, grammatik hamda lingvomadaniy xususiyatlari
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giyosiy-chog‘ishtirma aspektda tahlil qilingan va ularning semantik-struktur
xususiyatlari atroflicha ochib berilgan hamda gap shaklidagi frazeologik birliklarga
iIlmiy yondashuv natijasida ushbu birliklarning komponent tarkibi aniglangan.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati nemis va o‘zbek tillarida gap
shaklidagi frazeologik birliklarning o‘ziga xosligi hamda tipologiyasiga oid
xulosalardan, faktik materiallardan oliy o‘quv yurtlarida leksikologiya,
frazeologiya, stilistika, tarjimashunoslik sohalarida ma’ruzalar o‘qishda, maxsus
kurslar o‘tishda, darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar, aynigsa, nemis va o°‘zbek
tillaridagi gap shaklidagi frazeologik birliklar ikki tilli lug‘atini yaratishda, o‘quv
jarayoniga tatbiq gilishda keng foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Nemis va o‘zbek tillarida gap
shaklidagi frazeologik birliklarining semantik-struktur xususiyatlarini qiyosiy
jihatdan tahlil qilish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar va amaliy takliflar
asosida:

gap strukturali frazeologik birliklarning paradigmatik, sintagmatik jihatdan
faollashuvida polisemantik munosabatlarni amalga oshirishning belgisi sifatida
ularning doimiy, tayyor tarkibda, nutgda gayta ishlab chiqilishi va takrorlanish
imkoniyatlari borasidagi natijalari Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan
2014-2015-yillarda amalga oshirilgan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 27-
maydagi 1100/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, gap shaklidagi frazeologik
birliklarning nemis va o‘zbek tillarida qo‘llanish holatini lingvistik tahlil qilish
metodikasi mazkur loyiha materiallariga kiritilgan;

gap strukturali frazeologik birliklarning yaxshilik va yomonlik, donolik va
nodonlik, foyda va zarar kabi ma’no turlari ochib berilib, ularning shakllanishida
leksik, stilistik, metaforik ma’no ko‘chish ishtiroki borasidagi natijalaridan
Yevropa Ittifogi tomonidan  Erasmus+ dasturining 2017-2020-yillarga
mo ‘ljallangan 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS:
Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities (CLASS: “Markaziy Osiyo
Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura dasturini ishlab
chiqish”) nomli innovatsion loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2024-yil 29-maydagi 1121/02-son ma’lumotnomasi).
Natijada, gap shaklidagi frazeologik birliklarning nemis va o‘zbek tillarida
qo‘llanish holatini lingvistik tahlil qilish metodikasi xususiyatlari aniglangan;

gap strukturali frazeologik birliklarning lingvokulturologik xususiyatlarini
baholashda sinxron-qiyosiy, diaxron-giyosiy, parallel va distributiv tasvirlash
sababli giyoslanayotgan tillarning leksikografik manbalarida kodifikatsiyalanishini
o‘rganish natijalaridan Yevropa Ittifoqi tomonidan Erasmus+ dasturi 585845 EPP-
1-2017-1ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational Linguistics at Central
Asian universities” grant loyihasi doirasida foydalanildi (Samarqand davlat chet
tillar institutining 2024-yil 1-iyuldagi 1342/02-son ma’lumotnomasi). Natijada,
nemis va o‘zbek tillari frazeologiyasida gap shaklidagi frazeologik birliklarning



sintaktik va struktur modellarga asoslangan tasnifidan loyiha doirasida
foydalanilgan;

hozirgi zamon nemis tilida gap strukturali magol, matal shaklidagi hamda
so‘roq so‘zli frazeologik birliklarni o‘zaro ma’no ko‘lamining yaqinligi, ularning
rang-barangligi, modalligi, ta’sirchanligi, vazifaviy voqelanishi bo‘yicha mos
kelishini shakllantiruvchi korpus yaratilishi bo‘yicha xulosalaridan Samargand
viloyat teleradiokompaniyasida 2024-yilning 26-aprel kuni efirga uzatilgan
“Assalom, Samargand!” ko‘rsatuvini navbatdagi sonining  ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil
1-iyuldagi 01-07/172-son ma’lumotnomasi). Natijada, telekuzatuvchilarning
xorijiy tillarni o‘rganish borasidagi nazariy va amaliy bilimlari oshirilishiga
erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgiqot natijalari 7 ta ilmiy-
amaliy konferensiyalarda, jumladan, 2 ta respublika va 5 ta xalgaro ilmiy-amaliy
anjumanda muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy magola va tezis chop etilgan, jumladan, 3 tasi mahalliy OAK, 2 tasi
respublika jurnallarida e’lon gilingan maqolalar, 7 tasi konferensiyalarda, 2 tasi
yugori impakt faktorga ega xalgaro jurnallarda chop etilgan magolalar asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 124 sahifani
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari ko‘rsatib o‘tilgan, ishning maqgsad va vazifalari,
tadqigot obyekti va predmeti bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Frazeologizatsiyalashgan murakkab
gaplarni o‘rganishning nazariy asoslari va tamoyillari” deb nomlangan bo‘lib,
to‘rt fasldan tarkib topgan. Bobning “Frazeologiyalashish hodisasining sodir
bo‘lishi” deb nomlangan faslida til frazeologik qatlamining turli jabhalarini
o‘rgangan tilshunos olimlarning frazeologiyani lingvistik soha, alohida fan sifatida
tushunib yetib, ushbu tizimning struktur va semantik jihatlari, leksik-semantik
xususiyatlari haqida izchil va to‘liq tasavvur beradigan umumlashtiruvchi
xarakterdagi ilmiy-nazariy garashlari o‘rganilib, ularga munosabat bildirilgan.

Ushbu faslda tilshunos va frazeolog olimlar tomonidan frazeologik
birliklarning yetakchi xususiyati sifatida juda xilma-xil jihatlari ilgari surildi:
idiomatik  xususiyati, nominativ  yaxlitligi  yoki semantik  yaxlitlik,
takrorlanuvchanlik holati, komponent ichidagi bog‘lanish, frazeologik birliklarning
so‘z identifikatori bilan almashtirilish imkoniyati, frazeologik birliklarning boshqa
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tillarga tarjima qilinmasligi, ko‘chma ma’noga egaligi kabilar.

Frazeologik birliklarning shakllanish jarayoni masalasida ham turli fikrlar
mavjud. Ko‘pgina tilshunos olimlar fikrlariga ko‘ra frazeologizmlar uzoq vaqt
davomida, asta-sekin, bosgichma-bosgich shakllanadi, frazeologiyalashish
semantika va grammatika yo‘nalishi bo‘yicha uzoq davom etadigan jarayondir.
Birog, frazeologik birlikning shakllanish jarayoni frazeologiyalashuv uzoq davom
etishi to‘g‘risidagi bu nuqtayi nazar ba’zi olimlar tomonidan umuman tan
olinmaydi. Ularning fikricha, frazeologik birliklarning shakllanish jarayoni
nisbatan tez sodir bo‘ladi, chunki ularning yaratuvchisi individ, alohida shaxsdir va
frazeologik birliklar nutqda asta-sekin emas, spontan, birdan shakllanadi deb
hisoblashadi. Bizning fikrimizcha, har ikki nuqtayi nazar tarafdorlari ham haqdir,
ya’ni shu ikki taraf fikrlari bir-birini to‘ldiradi, shunda frazeologiyalashuv
jarayonining sodir bo‘lish davomiyligi to‘g‘ri aks ettirilgan bo‘ladi. To‘g‘ri,
frazeologizm bir shaxsning nutqida ko‘z ochib yumguncha paydo bo‘ladi, lekin u
boshqa personajlar nutqlarida ham ishlatilmas ekan frazeologik birlik bo‘la
olmaydi, demak frazeologik birlik boshqa shaxslar nutqida qo‘llanilib, asta-sekin
xalq orasiga kirib borsagina ibora bo‘la oladi, aks holda u frazeologizm
bo‘lolmaydi. Bundan xulosa shuki u vaqgt talab etadi.

Til birliklarining frazeologiyalashuv muammosi frazeologiya umumiy
nazariyasining asosiy masalalaridan biridir. Ushbu til hodisasini o‘rganishning o‘ta
muhimligi uni umumnazariy tushunish zarurati bilan bog‘liq. Shu magsadda
frazeologik birlik hosil bo‘lishining asosiy turlari, frazeologiyalashish sxemalari,
frazeologiyalashuvning idiomalashish bilan bog‘langan holda tahlil gilinishi ko‘rib
chigilgan. Frazeologiyalashuv jarayonining mohiyati L.l1.Royzenzon, V.l.Koduxov,
N.M.Shanskiy, 1.S.Toroptsev, D.N.Shmelyov, E.A.Vasilevskaya, A.M.Slepsova,
V.Yu.Melikyan, [I.N.Kaygorodova® va boshgalarning asarlarida anig ochib
berilgan.

Sintaktik frazeologiyaning asosiy birliklari bo‘lmish gap strukturali
frazeologik birliklar tilning frazeologik tizimi sifatida hanuzgacha yetarlicha
o‘rganilmagan, biroq til taraqqiyotining zamonaviy bosqichida bunday
birliklarning soni doimo o‘sib bormoqda. Ushbu tendensiya tajribaga asoslangan
holda, tilning “konvensiyalashuv, turg‘unlik, tizimlilik, muntazamlikka intilishini
tasdiglaydi hamda tejamkorlik, hissiylik va ekspressivlikning yuqori darajasi kabi
yaxlit sintaktik qurilmalar xususiyatlari bilan tushuntiriladi.

® Poiizenzon JI.U. ®dpaseosiorusamus Kak JMHIBUCTHYECKOE sBiieHune // Tpyapl CaMapkaHICKOTO rOCYIapCTBEHHOTO
yHuBepcurera uM. A. HaBon. Kadenpa nnoctpannsix s3p1koB. — 1961, — Bem. 113. — Camapkana, 1961.— C. 101-
117.; KoxgyxoB B.M. OOmee s3piko3HaHMe: YUYEOHUK IS CTYICHTOB (PUION. crenuainbHocTei. —M.: Bricmas
mikona, 1974. — 303 c.; [auckuit H.M. ®pa3eosorust COBpEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika. TekcT. —M.: Boicmiast mikoia,
1985. — 160 c.; Topornues M.C. K Bonpocy o BO3HHKHOBEHHH ()pa3eojOru3MOB M CIOCO0OE OTTPaHHYCHHUS] OT
CXOMHBIX ¢ HUMH eauHuUI] // Bonpockl pycckoit ppaszeomoruu. Yu. 3am. MOIIU. Pycckwuii si3pik. - 1966. - Beim. 11. -
T. 160. - C. 8- 25.; lImenés JI.H. CuHTakcuueckas 4ICHUMOCTb BbICKa3bIBAHHSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE. 2-
oe m3a. —M.: YPCC, 2006. — 152 c.; BacumeBckas E.A. K Bompocy 0 B3aMMOOTHOUIEHWH CIIOBOCOYETAaHUH,
(bpazeos0ru3mMoB U cI0XKHBIX ci1oB // Yuen. 3an. MOIIN. Bonpocs! pycckoii ¢pazeosoruu. - 1966. - Pycckuit s3bIk.
Bem. 11. — T. 160. - C. 32-38.; CaeroBa A.M. ®pazeosnoruzanus 1 HppazeosorusM (K BOIPOCY O CHHTAKCHYECKUX
¢pazeonornsmax) / Bonpocsl rpaMMaTHKH M JIEKCHKH pycckoro s3bika. —M3a. Boponex, roc. nen. ua-ta. 1972. T.
126. — C. 69-74.; Menuksu A.B. K mpobneme (hpa3eonornzanuu CHHTAKCHYSCKUX KOHCTPYKIMK (HAa MaTepuale
HCMAHCKOTO s13bIKa) // BecTHuk IIsTHrOpcKOro rocyaapcTBEHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO yHUBepceutera. 2011, Ne 3. —
C. 122- 126.; Kaitropogoa M.H. TIpoGiieMbl CHHTaKCHYECKOW HIUOMATHKH (Ha MaTepHuaje PYCCKOIO S3bIKa):
MoHorpadusi. —Actpaxanb: 131-Bo AcTpaxaHckoro roc. nei. yH-ta, 1999. — 248 c.
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“Sintaktik frazeologik birliklar ko‘p sonli va o‘ziga xos hisoblanadi.
Zamonaviy tilshunoslikda sintaktik frazeologik birliklarning to‘rtta turi ajratiladi:
kommunikemalar (so‘z-gaplar), frazeosintaktik sxemalar (frazeosxemalar), turg‘un
modellar va turg‘un birikmalar.

Birinchi bobninig ikkinchi faslida barqaror iboralar ko‘rib chiqiladi, ya’ni,
“mavjud gap yoki mavjud jumlalar modellaridan tashkil topgan frazeologik
birliklar” doimiy leksik tarkibga va grammatik shakllangan strukturaga ega va
bundan tashqari, ma’no ko‘chimi kuzatiladi. Barqaror iboralarning matnda va
vaziyatda ajralmas so‘zlar birikmasi sifatida ishlatilishining o‘ziga xos xususiyatini
emas, balki ularning ichki tuzilishini o‘rganish, barqgaror iboralar komponentlari
o‘rtasidagi ichki grammatik munosabatlar tahlili turli sathlarda - morfologik,
sintaktik, leksik va semantik nuqtayi nazaridan olib boriladi. Semantik turg‘unlik
belgisi frazeoqolipda gismlarning leksik to‘ldirilishi va ularning variatsiyalashuv
imkoniyatiga bog‘liq bo‘lmagan turg‘un frazeosintaktik ma’no mavjudligida
vogelanadi. Ushbu holat bunday ma’noning sintaktik xususiyatlaridan dalolat
beradi, shunday ekan frazeosintaktik ma’no uning formal rasmiylashtirilishi o‘ziga
xosligi bilan izohlanadi.

Gap strukturali frazeologik birlikning semantik yaxlitligi uning ichki ma’no
umumiyligi bilan tagdim etiladi. Ushbu holat umuman olganda variatsiyalashuv
bilan belgilanmagan frazeologik birlikka xos bo‘lgan ma’no bilan birgalikda
namoyon etiladi. Ma’no yaxlitligi frazeoqolip ma’nosining uning komponenlari
ma’nosidan mustaqil ekanligidan iborat. Gap strukturali frazeologik birlikning har
bir elementi 0°z leksik ma’nosini yo‘qotishga duch kelishi mumkin. Ushbu jarayon
natijasida ular gayta shakllanib o‘z yaxlit ma’no mavjudligi bilan tavsiflanadi.
Strukturaviy variantlarda (ega yoki kesim olib tashlanishi) qurilma ma’nosi
saglanadi. Bir gator tilshunos olimlar, jumladan V.L. Arxangelskiy, L.A. Leonova,
E.P.Shubin’ va boshqalar o‘zlarining bu hagdagi mulohazalarini bildirishgan.

Nemis tilida kishilik olmoshlari ich, du, er dialogik nutqda bir fe’Ining hozirgi
zamon shakli bilan birikib gap hosil giladi, lekin ular takrorlanishlarga garamasdan
qotib golgan (klishe) turg‘un birikma hosil gila olmaydi. Ich warte. Ich stehe. Du
arbeitest. Er schlift. Tegishli takliflar ularning takrorlanishidan gqat’iy nazar,
standart bo‘yicha tuziladi, ya’ni takrorlanadigan va barqaror emas. Fagat juda
cheklangan miqdordagi fe’llar (aynan gapning boshga bo‘laklari bo‘lmagan
tagdirda), asosan olmoshsiz qo‘llaniladi, masalan: Verstehe. Bedauere. Gratuliere.
Kondoliere. Empfehle mich. Stimmt. Fe’lning umumiy paradigmasidan butunlay
ajratilgan bu shakllar (deyarli fagat 1-shaxs birlik Prasens Indikativ) “tayyor”
jumlalarni yoki bargaror iboralarni tashkil giladi. Bunday holatlar asosan tarkib
jihatdan nostandart bo‘lib, unga ozgina ta’sir qiladi, nostandart ellips hodisasi bilan
birlashtiriladi, bunda jumlaning ayrim a’zolarini chigarib tashlash mumkin, ba’zan
esa hatto bu afzal ham ko‘riladi, fagat bu jumlalarning ma’lum bir leksik birliklar
bilan to‘ldirilishi hisobiga amalga oshadi. Masalan: Was tun? Woher nehmen?,
nemis tiliga xos bo‘lmagan “siqilgan® model asosida qurilgan “so‘roq so‘z-
infinitiv*; shuningdek, Nichts zu machen. Kaum zu glauben. va standart Da ist

" Apxanrenbckuii B.JI. Ycroiiuuebie (pasbl B COBPEMEHHOM PyCCKOM s3bike. OCHOBBI TEOPUH YCTONYMBEIX (pas U
npoOiems! ob1eit ¢ppazeonoruu. — PoctoB v//1: U3n-Bo Pocr. yH-Ta, 1964. — 315 c.; Jleonosa JI.A., llly6oun O.I1.
«["oTOBBIEY NPEIOKEHUSI B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM ObITOBOM aunanore, ML, 1970, Ne 5. — C. 11-21.
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nicht zu machen. Das ist kaum zu glauben. Tagqgoslash uchun shuni ta’kidlaymizki,
o‘zbek tilida, ‘Men o‘qiyman, ishlayman, o‘laman, Nima qilishim kerak?, Nimani
yeyish kerak?, Nimani yuvish kerak?’ va boshqgalar shu qolipga mos keladi.

Bunga kamdan-kam holatlarda uchraydigan, gapning bir anig shakliga
bog‘lanib qolgan so‘z va so‘z birikmalarini kiritish lozim, masalan: SchieBen Sie
los! ‘Ayting, gapiring!’; Halt den Mund! ‘Jim!, Og‘zingni yum!” (asosan Imperativ
jumlada); Daran ist nicht zu riitteln! ‘Shak-shubhasiz!” (asosan sein+zu+ Infinitiv
shaklida).

Bobning uchinchi faslida frazeologik gaplarda modallikni ifodalash hagida
so‘z boradi. Es va das bilan boshlangan nemis tili turg‘un (barqaror) gaplarida
modallikni  ifodalash uchun albatta kuchaytiruvchi yoki chegaralovchi
yuklamalarning kelishi xarakterlidir. Masalan:

I. Modal kuchaytiruvchi yuklamalar ajablanish yoki majburiyat, ishonch
ma’nosi bilan; a) ja; Das ist ja Mord! ‘Bu dahshatli!’; Es ist ja zeigen. ‘Keyin
ko‘rinadi’; b) aber: Das ist aber in fauler Zauber! ‘Bu qattiq aldash!’; ¢) doch: Das
ist doch zum Walzen! ‘Bu qiziq!’; Das ist doch die Hohe! ‘Bu juda ko‘p!’; d)
noch: Es geschehen noch Zeichen und Wunder! ‘Mofjizalar hali ham sodir
bo‘lmoqgda!’.

[l. Ajablanish, qiziqish va tahdid ma’nosiga ega modal cheklovchi
yuklamalar: a) so: Das ist so meine Art ‘Bu menga xos’; b) zu: Das ist zu toll. Es
geht zu weit. ‘Bu juda ajoyib. Uzoqga boradi’; ¢) nur: Das ist nur Masche! ‘Bu
shunchaki firibgarlik!’; Es ist nur Katzensprung ‘Bir gadam’; d) blof3: Das ist blof3
der Anfang; es ist bloB ein malheur und kein Ungliick! ‘Bu shunchaki baxtsizlik
emas!’; ¢) gleich: Es wird gleich einschlagen! ‘Hozir mendan ko‘rasan!’; Es wird
gleich Zuschul} geben ‘Ha demay adabini yeydi’.

Gap modalligi har xil inkor ottenkalari bilan Xarakterlanuvchi turg‘un
(bargaror) gaplarni alohida guruhini tashkil etadi. Ushbu turg‘un (barqaror) gaplar
tarkibida inkor etish usulini ifodalash uchun har xil vositalar jalb etiladi. Masalan:
a) nicht orgali inkor etish: Das kann das Land nicht kosten. ‘Ot bilan tuya
bo‘larmidi’; Es ist nicht geschehen! ‘Juda afsusdaman!’; b) kein orgali inkor etish:
Das ist kein Pappenstiel! ‘Bu arzimas narsa emas!’; Es ist kein Ende abzusehen
‘Bu hali hammasi emas’; c¢) un- salbiy prefiks orgali inkor etish: Das geht ins
Unendliche! ‘Buni oxiri ko‘rinmaydi-ku!’; Das ist nicht uneben. ‘Hammasi bir
tekis bo‘lavermaydi’.

Ko‘pincha inkor etish vositalari turg‘un gaplar tarkibida gap boshida turgan es
va das modallikning boshqa ko‘rsatkichlari bilan birga keladi, bu modallik
semantikasining yuqori darajasiga erishishga yordam beradi. Ushbu holatlarning
ayrimlarini ta’kidlaymiz: a) nicht inkor so‘zi + gleich modal yuklamasi: Es wird
nicht gleich den Hals kosten! ‘Yaxshi, Ular sizni osib qo‘ymaydilar /buning
uchun/!”; b) nicht inkor so‘zi + doch modal yuklamasi: Das ist doch nicht aus der
Welt; d) nicht inkor so‘zi + noch modal yuklamasi: Das ist noch nicht die Wahre
Liebe! ‘Bu menga yogmaydi, bundan keyin ham davom eta olmaydi!’; ) kein + ja
modal yuklamasi: Das halt ja kein Gaul aus! ‘Bu hech narsaga dosh berolmaydi!’;
f) kein + modal yuklama noch: Das ist noch kein Beinbruch! ‘Hali hech narsa
bo‘lmabdiku’.

Bobning to‘rtinchi faslida sintaktik frazeologiya, fraza-sintaktik sxema haqgida
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tushuncha bayon gilingan. V.V.Vinogradovning® leksik va sintaktik frazeologiya
muammolarini gamrab olgan ilmiy ishlarining yozilishi ko‘plab bahs-
munozaralarning boshlanishiga sabab bo‘ldi. XX asr oxirlarida sintaktik
frazeologiyaga bo‘lgan qiziqishning ortishi tufayli umumiy frazeologiya nazariyasi
doirasida mustaqil yo‘nalishning paydo bo‘lishiga tamal toshi qo‘yilganligini
ta’kidlashimiz lozim. Uning paydo bo‘lishi sintaktik frazeologik birliklarning turli
sinflarini o‘rganish bilan bog‘liq bo‘lib, bu uning namoyon bo‘lish shakllarining
xilma-xilligini hisobga olgan holda tilni tizimli anglashni chuqurlashtirishga imkon
beradi.

Sintaktik frazeologik birliklar — bu shunday til birliklaridirki, ular
frazeologiyalashuv jarayonida sintaktik tuzilma bo‘lib qoladi: gaplarning
frazeologiyalashgan modellari, sodda va murakkab gaplar, gaplarning leksik va
sintaktik elementlari gap modelining tarkibiy qismlariga aylanadi yoki qo‘shma
gapda bog‘lovchi vositalari vazifasini bajaradi. Masalan: (ish bo ‘lib ish emas, lekin
..., 0'qishga o ‘qidim, lekin ...; toy to‘y bilan, lekin ...). Bular frazeologiyalashgan
sxemalar, turli leksik materiallar bilan to‘ldirilgan gap modellari, lekin korrelyativ
erkin konstruksiyalarning odatiy ma’nolaridan farq qiluvchi maxsus modal va
semantik ma’nolarni ifodalovchi qat’iy grammatik shakllangan gaplardir. Bunday
tuzilmalardagi leksik-sintaktik komponentlar o‘zining lug‘aviy ma’nosini to‘liq
yoki gisman yo‘qotgan bo‘ladi.

A.V.Pashkovaning® fikricha, sintaktik frazeologik birliklar turli leksik
materiallar bilan to‘ldirilgan doimiy morfologik-sintaktik sxemalardir (hech
bo ‘Imaganda ... ha; biror narsa ... nimadir). Frazeologiyalashgan gaplarning ba’zi
elementlari doimiy, boshqalari esa o‘zgaruvchandir. Morfologik-sintaktik yasalish
grammatik qurilishning o‘zginasi bo‘lib, uning sxemasi doimiydir: hech
bo ‘lmaganda ...,.

Bir gator tadgiqotlarda sintaktik frazeologik birliklar grammatik frazeologik
birliklar sinfiga kiritilgan, ular grammatik munosabatlarni ifodalashning tartibsiz,
idiomatik usullari sifatida ko‘rsatib o‘tiladi va frazeologiya hududining chekkasida
(keng ma’noda) joylashgan bo‘ladi. Tadqiqotchilar grammatik frazeologik
birliklarning (shu jumladan sintaktik) an’anaviy ravishda mavjud bo‘lgan
frazeologik birliklardan tub farglarini o‘rganishmoqda. Shunday qilib, grammatik
frazeologik birliklarga “majoziy asos” xos emas. Majoziy ma’no frazeologik
nominatsiyalarning nafaqat boshlang‘ich nugqtasi, balki ularning nutqiy sharoitda
qo‘llanilishining asosiy tamoyilidir. Grammatik frazeologizmlarning ma’nosida
majoziylikning bo‘lmasligi ularning munosabatni, hodisani nomlaydigan muayyan
hukmni ifodalovchi predikativ birliklar ekanligi, leksik frazeologik birliklar esa
nominatsiya vositasi ekanligi bilan izohlanadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Nemis tilida gap-frazeologik birliklarning
nutqda qo‘llanilishi” deb nomlanib, unda so‘zlashuv nutqi frazeologiyasini
tizimlashtirish va tasniflashning asosiy tamoyillarini belgilash magsadi ko‘zlangan.
Ushbu maqgsadning amalga oshirilishi ilmiy izlanishlarni diskurs nazariyasi

8 Bunorpanos B.B. O6 ocHOBHBIX Tumax ()pa3eolOrH4ecKMX CIMHHUIL B PYyCCKOM si3bike // M30paHHBIE TPYHBL
Jlexcukonorus u sekcuxorpadus. — M.: Hayka, 1977. — C. 140-161.

9 IMamxosa A.B. IlpemuxartuBHble ()Pa3coNOrMUECKHE EAUHMILI CHHKPETHYHOro xapakrepa // CHHKpETH3M
CEeMaHTHKH CHHTaKCHYeCKHX eauHull. - Poctos v/, 1991. - C. 31-39.

14



doirasida bajarish imkonini beradi. Bunda albatta gap strukturali frazeologik
birliklar muhim o‘rin tutadi. Ikki tilli lug‘atlardan joy olgan nemis tilidagi turli gap
tuzilishidagi frazeologik birliklarning semantik, struktur va stilistik funksional
tavsifini tipologik nugtayi nazardan o‘rganish mazkur tildagi gap-frazeologik
birliklar zahirasini mumkin qadar to‘la yoritish imkonini beradi.

Nemis tili uchun xos bo‘lgan gap qolipidagi frazeologik birliklar so‘zlashuv
nutgida faol ishlatiladi. Ular ko‘pincha turli semantik, modal-baholash va
ekspressiv jihatlarni o‘z ichiga oladi. Gap-frazeologik birliklarning ko‘pchiligi
uchun har xil semantik-modal ma’nolarning mavjudligi xarakterlidir. Biror
kishining hatti-harakatlari yoki gilmishlarining tavsifi sifatida ishlatiladigan gap
strukturali frazeologik birliklar ko‘pincha kinoyali tarzda qo‘llaniladi: Das ist er
schon angekommen! ‘O°‘sal bo‘ldi! Juda ko‘zidan uchib turgandi!’; Da haben Sie
was Schones angerichtet! ‘Nimalar qilib qo‘ydingiz! Ishning rasvosini chiqarib
qo‘ydingizku!’; Ausgerechnet Bananen! ‘Nimalar istaysiz! Nimalar xohlamaysiz?’.

Umuman olganda, gap strukturali frazeologik birliklarning turli semantik
guruhlarida kinoya qilish ko‘p uchraydi. Bunday kinoyali tarzda ishlatilgan gap-
frazeologik birlik-lugmalar quyidagi ma’nolarni bildiradi: 1) kishining biror
narsadan ixlosi qaytishi: Das ist die ganze Bescherung! ‘Faqat (atigi) shumi?’; Das
ist also der Dank fir die Miihe! ‘Barcha ishlarim uchun mukofoti shumi?’; Das ist
ja lieblich! ‘Ana xolos!’; 2) kishining biror istalmagan ish sababli hovligishi,
xavfsirashi: Das wire noch besser! ‘O°zi shu yetmay turibdi!’; 3) so‘zlovchi uchun
istalmagan narsa: (Dal}) Gott erberm! DaB3 sich (es) Gott erbarm! ‘Xudo asrasin!
Xudo ko‘rsatmasin!’; 4) adresatning biror kishi harakati borasidagi kinoyali javobi:
Red’ dir keinen Bruch! ‘Zo‘riqib shikast topma (o‘ta g‘ayratli notiqga nisbatan)!
Tomog‘ing yirtilib ketmasin!’; 5) so‘zlovchining o‘z suhbatdoshi so‘zlariga
ishonmasligi: Das erzdhlen Sie Threr GroBmutter! ‘Buni boshgaga aytasiz, menga
emas!’; 6) mensimaslik: Mach dir nur keinen Fleck! ‘Ehtiyot bo‘l, o‘zingga dog*
tushirma!’; 7) kinoyali tarzda tavsiflangan so‘zlashuv vaziyati, sodir etilgan vogea-
hodisa va hokazo: Hat sich da was zu wundern! “Yoqamni ushlab qolibman!’; Das
ist (Ja) zum SchieBen! ‘Kulaverib ichagimiz uzildi!” va boshqalar.

Boshgqa tarafdan, ko‘pgina gap strukturali frazeologik birliklar yetarli darajada
murakkab semantik-modal mazmunga egadirlar. Eng avvalo, gap-frazeologik
birliklar asosan o‘z ma’no mazmunida birlamchi (0°z) ma’nosi hamda ko‘chma
(ikkilamchi) ma’nosini saglaydi. Bunda keyingisi turli-xil modal ma’no (tus)lar
vositasida (hurmat, istehzo, kamsitishlik va boshqalar) to‘ldiriladi. Qiyoslang: Hut
ab! ‘1) “bosh kiyimlar olinsin!” — 0z ma’nosida; 2) “Ta’zim qilaman!” — ko‘chma
ma’noda hamda 3) modal ma’nosi — hurmatni, hayratni ifodalashi’.

Gap strukturali frazeologik birliklarning bunday ko‘p vazifaliligi ularda ikki
mustaqil ma’noning shakllanishida namoyon bo‘ladi: Alter Schwede! ‘1) Hoy,
gariya! va 2) Mug‘ombir, eski tulki’; Ich werde dir (et)was fliistern! ‘1)Men senga
ko‘rsatib qo‘yaman! va 2) Men to‘g‘risini sening betingga aytaman!’; Sei kein
Frosch! ‘1) Bo‘l! Uyalma! va 2) Jinnilik gilma! Ahmogqlik gilma!’; Gliick ab! ‘1)
Parvozingiz bexatar bo‘lsin! va 2) Eson-omon qo‘nib oling! Oq yo‘l!’; Du bist
selbst wohl auf dem Mond? ‘1) Qulog‘ingga kirmayapti! Parishonxotirsan! va 2)
Osmondan tushganmisan?’.
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Har xil so‘zlashuv vaziyatlarda bir xil gap-frazeologik birliklarda
farglanadigan modal ma’nolarning ifodalanishi bilan gap strukturali frazeologik
birliklarning ko‘pvazifaligi rivojlanadi. Jumladan, quyidagi gap strukturali
frazeologik birliklar hayrat yoki qo‘rqinch hayqiriglari sifatida qo‘llaniladi:
Heiliges Bein!; Heiliger Bim-Bam!; Heiliger Strohsack! ‘Ey xudo! Yo olloh! Yo
tavba’. Gap-frazeologik birlik Heiliges Kanonenrohr! ‘Yo pirim!” 1) ham
hayratlanish 2) ham qo‘rqish ma’nolarida ishlatiladi.

Xuddi shunday bir xil gap strukturali frazeologik birliklar so‘zlashuv
vaziyatiga ko‘ra keskin farglanadigan ma’nolarda qo‘llanilishi mumkin: La3 dich
heimgeigen! 1) Obro‘ying borida tuyog‘ingni shiqillat!” 2) >Odamlarga masxara
bo‘lma!’. Gap strukturali frazeologik birliklarning ko‘p vazifaliligi turlariga mos
ravishda ularning modal tussiz yoki aksincha, modal tusli holda qo‘llanilish
holatlari bo‘lishi mumkin. Masalan: Heillen Dank! ‘Chin yurakdan tashakkur
bildiraman!” gap strukturali frazeologik birlik kinoyali tarzda, hamda kinoyasiz
ishlatiladi.

Ayrim gap-frazeologik birliklarning biror maxsus imo-ishora bilan birga
qo‘llanilishi kabi o°ziga xos xususiyati qizigarli holdir. Misol uchun: Es steht mir
bis hierher! (tomog‘iga ko‘rsatib) ‘Mana bu yergacha keldi! Bezor bo‘ldim!
Bundan ko‘nglim ayniydi!”.

Odatda, gap-frazeologik birliklarning ko‘pchiligi umumxalq foydalanadigan
birliklar hisoblanadi. Ularning katta qismi aniq so‘zlashuv vaziyatiga bog‘liq,
qiyoslang: Da liegt ein Musikant begraben! ‘Mana shu yerga tillo (xazina)
ko‘milgan!” (odatda biror narsaga surinib (qoqilib) ketganda aytiladi).

Shu bilan birga, u yoki bu funksional cheklovga ega bo‘lgan gap-frazeologik
birliklar ajralib turadi. Gap strukturali frazeologik birliklaridan foydalanishdagi
asosiy cheklovlarni sanab o‘tamiz:

1. Faqatgina so‘zlashuv nutgning ayrim kasbiy turi doirasida ishlatiladigan
gap-frazeologik birliklar. Misol uchun, ko‘pgina ezgulik tilovchi gap-frazeologik
birliklar fagat sportchilar tilida - Gut Holz! ‘O‘yinda omad tilayman!’; Schi Heil!
‘Chang‘ichilarga salom!’; alpinistlar tilida - Glick auf! ‘Omad sizga!’, ‘Eson-
omon qayting!’; uchuvchilar tilida - Gliick ab! ‘Parvozingiz bexatar bo‘lsin!’;
Gutes Land! ‘Eson-omon qo‘nib oling!’; tolibi ilmlarning tilida — In die Kanne!
‘Ich!’; suratkashlarning tilida — Bitte, recht freundlich! ‘Iltimos, tabassum qiling!’.

2. Qo‘llanilishi hududiy jihatdan cheklangan gap-frazeologik birliklar: Geh
baden! ‘Toshingni ter!” (venaliklar iborasi); Drah di! ‘Yo‘qol bu yerdan!’
(avstriyaliklar iborasi); Griil Gott! ‘Assalomu alaykum!’ (bavariyaliklar iborasi)’.

3. Adresatlarning cheklangan soniga nisbatan foydalanilgan gap-frazeologik
birliklar, misol uchun, bolaga nisbatan — Schick den Bock weg! ‘O‘jarlik gilma!’
yoki fagat erkak kishiga nisbatan ishlatiladigan murojaat — Sei ein Mann!
‘Erkakmisan! Erkak bo‘l!’.

4. Zamonaviy nemis tili so‘zlashuv nutqida ishlatiladigan gap-frazeologik
birliklarning ayrimlari eskirgan iboralar turkumiga kiradi: Gehorsam(st)er Diener!
‘Xayr, sog‘ bo‘ling!’, ‘Kaminayi kamtarin!’; Euer Gnaden! ‘Janoblari!’; Heil dir!
‘Salom!’.

Zamonaviy nemis tili frazeologiyasidagi gap-frazeologik birliklarning
ko‘pchiligi frazeoshaklning nisbiy barqarorligi bilan xarakterlanadi. Odatda, ular
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undash ma’nosidagi bir qolipga tushgan gaplar hisoblanadi. Shu bilan birga, ayrim
gap strukturali frazeologik birliklar qo‘llanish jarayonida sintaktik jihatdan
tugallangan gaplar ko‘rinishida ishlatiladi, misol uchun: Haben Sie Dank fiir...
‘Tashakkur’.

Gap strukturali frazeologik birliklarning semantikasi va modal-ekspressiv
tavsifi sohasidagi kuzatishlar ko‘rsatishicha, wularning ko‘pchiligi o‘zaro
ma’nolarning yaqinligi, tuslari, modalligi, ta’sirchanligi, vazifaviy vogqelanish
bo‘yicha mos keladi. Shunday qilib, gap-frazeologik birliklar tilda turli nominativ-
psixologik sohalarni tavsiflovchi alogador birliklarning ayrim guruhlari sifatida
gavdalanadi. Bir nechta gap-frazeologik birliklarning bunday birlashishi ularning
tuzilishida o‘z aksini topadi. Aynigsa, mazkur holat qator gap strukturali
frazeologik birliklar uchun umumiy bo‘lgan so‘z komponentning roli oshganda
ko‘rinib turadi. Uning bitta guruhga oid turli gap strukturali frazeologik
birliklarning frazeoshakl tarkibida mustahkamlanishi shunga o‘xshash yoki yaqin
bo‘lgan modellarning bir qolipdagi qurilmalar shakllanishiga imkon beradi. Model
qurilishida tilak, buyrugni ifodalovchi yuklama ma’nosidagi daf8 bog‘lovchisi
boshlang‘ich o‘rinni egallagan gap strukturali frazeologik birliklarning guruhini
qiyoslang: Dal} er doch bald kdame! ‘Tezroq kela golsa koshkiydi!’; Dal3 er noch
lebte! ‘Tirik bo‘lsa gani edi!’; DaB3 (es) Gott erbarm! ‘Xudo saglasin!’, ‘Xudo
asrasin!’; Dal} du still bist! ‘Jim tur! Ovozingni o‘chir!’.

Shu xilda yoki shunday modelga oid gap-frazeologik birliklarning boshga
guruhlari ham shakllanadi, birgina olmosh bilan boshlanadigan gap strukturali
frazeologik birliklarni qiyoslang: Du Dummkopf! ‘Sen ahmogsan!’; Du lieber
Himmel! Du lieber Gott! ‘Voy xudoyimey!’, ‘Astag‘firullo!’; Du liebe Zeit! ‘E
xudo!’, ‘Yo rabbim!’. gar umumiy ravish komponentini o‘z ichiga olgan
frazeouyani qiyoslang: Lieber gar! Warum nicht gar!; Was denn nicht gar! ‘Bitta
shu kam edi! Shunisi yetmay turuvdi! Shunisi kam edi!”’.

Ko‘pincha otlar frazeologizm komponentlarini birlashtiruvchi negizni tashkil
qiladi, giyoslang: Geh zu Geier!; Hol dich der Geier!; Dal} dich der Geier hole! ‘Jin
ursin!’; Weil} der Geier! ‘Kim biladi!’; GroBler Gott! ‘Voy xudoyimey!’, ‘E xudo!;
Gott sei Dank! ‘Xudoga shukur!’; Gott befohlen! ‘Xudo yor bo‘lsin!’; Gott
bewahre uns davor! ‘Xudo asrasin!’; Gott geb’! das walte Gott! ‘Xudo xohlasa!’;
Gott weil}! ‘Kim biladi!’; Gott set Lob und Dank! ‘Xudoga shukur!’. Yoki mazkur
guruhga der Henker va der Himmel kabi umumiy komponentlarni o‘z ichiga olgan
frazeoguruhlar kiradi: Weill der Henker! ‘Kim biladi!’; Daraus werde der Henker
klug! ‘O‘ta chalkash, aji-buji!’; Ich frage den Henker danach; Ich schere mich den
Henker drum ‘Bunga dahlim yo‘q Mening buning bilan nima ishim bor!’, ‘Buning
menga aloqasi yo‘q’; Zum Henker! ‘Jin ursin!’; Scher dich zum Henker!; Hol dich
der Henker ‘To‘rt tomoning qibla! Yo‘qol!’, “Toshingni ter!’.

Nemis tili gap strukturali frazeologik birliklarda undov gap qurilish modellari
doirasida shakllanuvchi qurilmalar keng qo‘llaniladi. Ular so‘zlashuv vaziyatida
fe’l semantik imkoniyatlari vogelanish negizida tez-tez qo‘llanilishi natijasida
bargarorlashadi. Masalan: Das soll mich wenig graimen! ‘Bu meni xafa qilmaydi!’.
Vogelangan fe’l semantikasining har xil konkretizatorlari (aynigsa fe’lning ravish
tagsimlovchilari) bunday gap-frazeologik birliklarning rivojlanishiga hissa
qo‘shadi: Ich werde es dir schon griindlich austreiben! ‘Seni bundan qaytarib
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qo‘yaman!’. Xususan, so‘kish semantikasini o‘z ichiga olgan bir qolipdagi
frazeologik birliklarning guruhlari asosida turuvchi “du + S” modelini ajratib
ko‘rsatishimiz mumkin: du Hund ‘itsan’; du Esel ‘eshaksan’; du Dummkopf
‘ahmogqsan’; du Narr ‘ahmogsan’; du Quatschkopf ‘vaysaqisan!; mahmadonasan’
va hokazo, umuman olganda 27 ta frazeologik birlik. Mazkur model-chizma bir oz
kengaytirilishi mumkin: Und du Idiot ‘tentaksan’; Ach du Pferdeful ‘maymoqsan’.
Yugorida ko‘rsatilgan modellarga oid frazeologik birliklarning boshga mustagil
ma’noli tarkibiy qismlar hisobidan kengayishi kamdan-kam uchraydigan hol
hisoblanadi. Misol uchun, sifat komponenti Kkiritilishi mumkin: du treue Seele
‘sodiq do‘stsan’ va boshgalar. Keyinchalik undalma yoki boshqa undov iborani o‘z
ichiga olgan qolipning boshlang‘ich komponenti bo‘lgan Ach undov so‘zi modelni
tashkil qiluvchi vazifani ham bajaradi: (Ach, du meine Giite!; Ach, meine
Gnidigste!; Ach, du mein Gott!; Ach, gniddige Frau!; Ach Gott!

Kuzatuvlarimizga binoan, quyidagi modellar ko‘pincha ikkita komponentli
frazeoshakldagi frazeologik birliklar gap strukturali frazeologik birliklar
undalmalar sifatida ishlatiladi: «A + S»: Guter Gott; Grofler Gott; lieber Gott va
boshqalar;, «M + S»: mein Guter; Meine Herren; meine Herrschaften; mein
Kleiner; mein Lieber; mein Liebling va boshqgalar. Yuqoridagi ikki model asosida
«M + A + S» uch komponentdan iborat gap strukturali frazeologik birliklar
undalmalar so‘zlashuv nutqida mustahkam tarzda vogelanadi: mein lieber Sohn;
mein lieber Mann; mein siiles Kind va boshqalar.

Umumiy tayanch komponent negizida shakllangan bitta frazeouyaga oid
frazeologik birliklar semantik, modal-baholash va funksional jihatdan
tabagalashtiriladi. Shunday qilib, lassen fe’li yetarlicha rivojlanib shakllangan
frazeouyaning asosiy tarkibiy qismi bo‘lib, quyidagi semantik-modal tavsiflarga
ega bo‘lgan turgun undov gaplar-frazeologik birliklarni shakllantiradi: 1) dadillik,
vazminlik, turg‘unlikka da’vat: LaBl dich’s nicht verdrieBen! ‘Xafa bo‘lma!
Umidsizlikka tushma!’; Lal dir nicht bange sein! ‘Qo‘rgma! Yuraging
yorilmasin!’; 2) biror kishiga ko‘zdan yo‘qolish haqgida berilgan buyruq: LaB} dich
hier nicht blinken! ‘Daf bo‘l! Ko‘zga ko‘rinma!’; 3) biror kishini vasvasaga
berilmaslikka da’vat etish: Lal3 dich nicht verfiihren ‘Vasvasaga berilma!’; 4) biror
narsadan (rejalar, niyatlar) voz kechish haqida da’vat yoki buyruq: LaB} dir’s ja
nicht einfallen! ‘Buni o‘ylama!’; 5) yoqimli ishtaha tilaydigan gap strukturali
frazeologik birligi: LaB dir’s gut schmecken! ‘Yoqimli ishtaha!’; 6) gapiruvchini
tinch qo‘yishiga da’vat qiluvchi gap strukturali frazeologik birligi: Lal mich
zufrieden (ungeschoren)! ‘Meni tinch qo‘y!’; 7) birovga o‘zini bosishga bo‘yruq
beruvchi gap strukturali frazeologik birligi: Lall gut sein! ‘Bo‘ldi! O‘zingni bos!’;
8) adresatni hulqiy jiddiyligi, qat’iyligiga undovchi gap-frazeologik birlik: Lassen
Sie diese Scherze! ‘Hazilingizni qo‘yib turing! Hazillarni yig‘ishtiring!’. Ko‘rib
turganimizdek, bunday gap - frazeologik birliklar eng avvalo, o‘z tuzilmasida
undov turg‘un gaplar ko‘rinishidagi bir qolipdagi hosilalar hisoblanadi. Bunday
qoliplar o‘z komponent tarkibining barqarorligi bilan ajralib turadi. Ularning
xilma-xilligi hamda murakkab semantik-modal jihatlarning mavjudligi tilda
insonning psixologik ta’sirlanishlarining turg‘un voqelanishini aks ettiruvchi
o‘ziga xos hayotiy vaziyatlarni gayd etadi.
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Gap strukturali frazeologik Dirliklarning tipologiyasi nafagat asosiy
frazeoshakllarni, balki ularning hosilalarini ham o°z ichiga oladi. Binobarin, Guten
Abend! Salomlashish (xayrlashish) asosiy frazeoshakli bilan birgalikda, Schdnen
guten Abend! kabi uning hosila frazeoshakli zamonaviy nemis tilida mustaqil turni
tashkil giladi. Bunda, agar Guten Abend! boshlang‘ich frazeoshakl bo‘lib, turli
funksional uslublarga xos hisoblansa, uning yuqorida tilga olingan derivati
faqatgina so‘zlashuv nutq uslubiga tegishlidir. Eng kam komponent tarkibli gap
strukturali frazeologik birliklarning negizida yangi gap-frazeologik birliklarning
(boshga frazeologik birliklari kabi) shakllanish holatlarini davom ettirish mumkin,
qiyoslang: Gute Nacht! — Ich wiinsche allerseits gute Nacht! ‘Hammaga xayrli tun
tilayman!’. Nemis tilidagi ayrim gap strukturali frazeologik birliklarga derivatsiya
bo‘yicha o‘zaro mos keladigan birliklarning jufti yoki guruhlarini qo‘llash xosdir.
Misol uchun, bir ma’noni gap-frazeologik birliklar tuzilmaviy tarkibi va sintaktik
tashkillashtirishini boshga tarzda yetkazib beruvchi gap strukturali frazeologik
birliklar juftlarini, giyoslang: Meinen Empfehl! ‘Xayr!” va Ich habe die Ehre, mich
zu empfehlen ‘Xayr, sog‘ bo‘ling!”.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, gap strukturali frazeologik birliklar tizimida
komponent tarkibi o‘xshash bo‘lgan sinonim iboralarning barqaror ishlatilish
holatlari kuzatiladi Du kannst dich begraben lassen!; Lal3 dich begraben! ‘Qurbing
yetmaydi!’; Damit kannst du dich begraben lassen! La3 dich damit begraben! ‘Bu
bilan uzoqgqa bora olmaysan!’; Ich kann es mir doch nicht aus den Rippen
schneiden! Ich kann es doch nicht durch die Rippen schwitzen! ‘Buni tug‘ayinmi?
Qayerdan olaman? Osmondan olamanmi?’.

Gap strukturali frazeologik birliklar tipologiyasi doirasidan tashqgarida bir
so‘zli frazeoshakldan iborat turg‘un undov gaplar orqali ifodalangan hosilalar
goladi, misol uchun Abgemacht! ‘Kelishdik! Qo‘lni tashla!’. Ayni paytda gap-
frazeologik birliklarining ayrim frazeoshakllarida so‘zusti tuzilmasi qayd qilingan,
biroq kelib chiqishi bo‘yicha bunday hosilalar bitta yasama so‘zga borib taqaladi.
Bunday so‘zusti tuzilmasini (qiyoslang fe’l + ajratiladigan old qo‘shimcha)
frazeologiya tarkibida ham o‘rgansa bo‘ladi, qiyoslang: Hau ab! ‘Yo‘qol! Daf bo‘l!
Toshingni ter!’; Ermanne dich! ‘O‘zingni bos! O‘ylab qara! Es-hushingni yig‘ib
qo‘y!”. Bunda ayrim gap strukturali frazeologik birliklarda frazeoshaklning
mugqobil o‘zgarishlari kuzatiladi, misol uchun: Aber Eisern! va Eisern! ‘Albatta!
Gap  bitta!”. Ko‘plab gap-frazeologik birliklar kontekstual qo‘shimcha
o‘zgarishlarga moyil bo‘ladi. Buning natijasida fikrni aniqlashtirishga erishiladi,
giyoslang: Alle Achtung! ‘Zo‘r! Yomon emas! Gap yo‘q! Qoyil!’, Alle Achtung
vor Threm Geschmack! ‘Didingizga gap yo‘q!’.

Dissertatsiyaning “Frazeologik gaplar va ularning qurilish turlari” deb
nomlangan uchinchi bobida gap strukturali frazeologik birliklarda o‘zgaruvchanlik
qanday namoyon bo‘lishini, uning sabablari nimada ekanligini tahlil qilish, uning
namoyon bo‘lish usullarini ko‘rsatish rejalashtirilgan

Frazeologiyalashgan gaplar o‘z ichiga o‘zgaruvchan, leksik mustaqil muchani
olganligi, frazeologiyalashgan qolip asosida lugma mazmunini o‘zgartirish
imkoniyatini  anglatadi. Masalan: Ma’no  kuchaytirishda ishlatiladigan
frazeologiyalashgan strukturali gap modellari — mana ganday ishlash kerak, mana
qanday yozish kerak, mana ganday o ‘qish kerak; qara ganday kitob, gara gqanday
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yigit, gara qanday issiq; qara gqanday yomg ‘ir bo ‘ldi, gara ganday oson bo ‘ldi;
shu ham ishmi, shu ham talabami, shu ham o ‘qishmi.

O‘zgaruvchanlik o‘zgarmas muchaga ham tegishli. Bir qator gap strukturali
frazeologik birliklarda u har xil so‘zlar bilan ifodalanishi mumkin: gayerda
tuzaladi, ganday tuzaladi ya’ni tuzalgan emas ma’nosida. Bunday holda,
konstruksiyaning o‘zgaruvchanligi ularning frazeologiyalashganligi  bilan
1zohlanadi: o‘zgarmas muchalar leksik ma’nosi va grammatik funksiyalarini to‘liq
yo‘qotgan so‘zlar bo‘ladi, shuning uchun ham semantik va grammatik jihatdan
gashshoqglashgan bir yoki boshga so‘zni ishlatish imkoniyati uning kommunikativ
magsadni muvaffaqiyatli bajarishiga to‘sqinlik gilmaydi.

Bargarorlik va takrorlanuvchanlik frazeologiyalashishning dominant belgilari
sifatida o‘zgaruvchanlik xususiyatini inkor etmaydi va unga zid bo‘lmaydi. Gap
strukturali frazeologik birliklar 0‘z komponentlarini u xoh o‘zgaruvchan, xoh
o‘zgarmas bo‘lsin, variantliligini inkor etmaydi, vaholangki ular o‘z ona tilida
so‘zlashuvchilar uchun tushunarli bo‘lib qolaveradi, ular gat’iy barqarorlik va
takrorlanuvchanlik belgilari doirasida mavjud.

Sintaktik frazeologik birliklarning, shu jumladan, gap strukturali frazeologik
birliklarning, ya’ni frazeologik tuzilishdagi gaplarning komponentlarining
o‘zgaruvchanligi ham, erkin tuzilmali gap komponentlarning ham o‘zgaruvchanligi
tabiiydir. O‘zgaruvchanlik, ya’ni har xil ko‘rinishlarda namoyon bo‘la olish barcha
til Dbirliklariga xos xususiyatdir, adabiy tilning mavjudligi va amalda
ishlatilishining qat’iy shartidir.

Har ganday tilning frazeologik tarkibi murakkab tizim bo‘lib, bu tizimning
umumiy qonuniyati uning uzluksiz rivojlanishidir. Bu jarayon frazeologik
birliklarning paydo bo‘lishi, eskirganlarining iste’moldan chigishi va mavjud
frazeologik birliklar ma’nolarining o‘zgarishi orqali amalga oshiriladi.

Tilda bir golipga tushib qotib golgan frazalar ham gap strukturali frazeologik
birliklar sirasiga kiritiladi. Odatda turg‘un, gap strukturali frazeologik birliklar
quyidagilarga bo‘linadi: 1) maqollar; 2) matallar; 3) topishmoqlar; 4) ekspressiv va
elliptik xarakterga ega bo‘lgan dialogik nutgning doimiy frazemalari; 5) har xil
narsa-predmet, vogqiya-hodisalarga erkin holda hissiyotga berilib bildirilgan
munosabatni ifodalovchi frazeologik iboralar; 6) modal frazeologik birliklar;

Bulardan tashgari, ma’lum qolipga tushgan frazeologik xarakterga ega
bo‘lgan predlogtot so‘z birikmalari ham gap strukturali frazeologik birliklar
safidan o‘rin olib gapga tenglashtiriladi. Ular modal, undov, turg‘un frazeologik
birliklar orasida ham uchraydi, masalan: zum Teufel ‘jin ursin’; zum Henker
‘ko‘zimdan yo‘qol, ko‘zimga ko‘rinma’; im Gegenteil ‘aksincha, baxtga qarshi’;
mit Verlaub ‘ijjozatingiz bilan, hurmat bilan’.

Gap strukturali frazeologik birliklar frazeologik hosila sifatida fe‘l-ot analitik
birikmalarining tarkibida uchraydi. Bu turdagi gap strukturali frazeologik
birliklarning asosiy shartlaridan biri predlogning ko‘p ma’noliligi va ot
muchasining esa ma’nosi mantiqliligidir. Metaforizatsiyalashuv jarayonida predlog
o‘zining ma’lum bir munosabatlarni shakllantirish imkonyatini yo‘qotadi, ot
muchasi esa o°‘zining leksik ma’nosini o‘zgartiradi. Gap strukturali frazeologik
birliklarning turg‘un predlog+ot tarkibli turining katta qismi frazeologik
derivatsiya natijasida paydo bo‘lgan. Ko‘p hollarda gap strukturali frazeologik
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birliklar fe’l+ot guruhli frazeologik iboralardan hosil bo‘ladi. Masalan: Es steht
noch auf des Messers Schneide ‘ahvol og‘ir, vaziyat murakkab, ilojsiz holat’. Bu
gap strukturali frazeologik iboraning kelib chiqishining boshlang‘ich nuqtasi auf
des Messers Schneide stehen frazeologik iborasidir.

Frazeologik Dirliklar yangi predmet, narsa-hodisalarni atash uchun
ishlatilmaydi, balki ular ataladigan predmetlar, narsa-hodisalar, hatti-harakatlar,
sifatlarni obrazli emotsional tasvirlash va konkretlashtirish uchun qo‘llaniladi.
Shuning uchun ham frazeologik birliklarning asosiy vazifasi atash emas, balki
ekspressivlikni ifodalashdir. Shu bois nemis tili badiiy asarlarida aynan gotib
golgan predlog+ot turkumidagi gap strukturali frazeologik birliklar yetarli darajada
keng qatlamni tashkil qiladi, ular hissiy baholovchi va ekspressiv bo‘yoqdorlik
ma’nolariga egadirlar. Masalan: Wo um Himmels Willen sollte ich mich denn jetzt
verstecken?, Wie Zur Holle ich da hatte hinkommen kénnen?

Gap strukturali frazeologik birliklarning yana bir turi bu ularning tarkibida
so‘roq olmoshlarining ishtirok etishi va asosiy grammatik vazifani o‘z zimmasiga
olishi bilan belgilanadi. Bunda asosan was, wer, wie, wo, wohin, warum kabi
so‘roq olmoshlarining faolligini kuzatishimiz mumkin.

Yugorida keltirilgan gap strukturali frazeologik birliklarni ijobiy yoki salbiy
ma’no berishini ot komponenti oldidan kelgan aniglovchi belgilab beradi. Masalan:
Was fiir ein hiibsches Ding! ‘Oh, gqanday zo‘r narsa!” yoki Was fiir ein schlechtes
Ding! ‘Voy, ganday yomon narsa!’ Bunday gap strukturali frazeologik birliklar
ko‘pincha his-hayajondan tashqari, hayron qolish, lol qolish ma’nolarini beradi.
Ushbu holatlarda frazeologik birliklar tarkibidagi ot komponent hech ganday
aniglovchi olmaydi. Masalan: Was fiir ein Buch! ‘Bu ganaqa kitob ekan!’, Was fiir
ein Larm! ‘Bu ganaqa shovqin bo‘ldi!’, Was fiir ein Kind! ‘Bu ganaqa bola bo‘ldi!’
v.h.k.

Bu turdagi gaplarning stilistik jihati ham idiomalashgan hisoblanadi, chunki
ular so‘zlashuv nutqida muntazam ravishda qo‘llaniladi. Mazkur frazeoqoliplar
ekspressiv frazeologiyalashgan sintaktik qurilmalarning o‘ziga xos turi hisoblanadi
va bu qoliplarning hissiy bo‘yoqdorlik darajasi o‘zgaruvchanlik xususiyatiga ega
bo‘ladi. Hozirgi zamon nemis tilida yuqorida aytiib o‘tilgan frazeoqolip so‘roq
ma’noli bo‘lib, sodda gap shaklida mujassamlashganligi sababli mahsuldor
hisoblanadi.

Hozirgi zamon nemis tilida paremiologik birliklar boshga tillarda bo‘lgani
kabi til tizimining ma’lum bir gatlamini tashkil qgiladi. Paremiologik birliklar ham
to‘liq frazeologik birliklarning belgi va xususiyatlarini o‘zida mujassamlashtirgan,
frazeologik birliklar kabi ikki va undan ortiq so‘zdan tashkil topadi, ko‘chma
ma’noga ega bo‘ladi va qotib qolgan shaklga, muqum qolipga egadir.
Paremiologik birliklar grammatik qurilish nuqtayi nazaridan tugallangan gap
shaklida namoyon bo‘ladi, ya’ni ularni gap strukturali frazeologik birlik deb
sanashimizga asos bor. Masalan: Das eigene Haus ist die liebe Mutter! ‘O‘z uying
o‘lan to‘shaging!’; yoki Kein Rauch ohne Feuer! ‘Shamol bo‘lmasa daraxtning
uchi gimirlamaydi!’, yoki ‘Bir balosi bo‘lmasa, shudgorda quyruq na qilur!’; Ein
Man, ein Wort! ‘Yigitning so‘zi bitta bo‘ladi’, ‘Aytilgan so‘z otilgan o‘q’.

Paremiologik birliklarning asosida nasihat, tarbiya, u yoki bu xalgning
mentalitetidan kelib chigib, shu xalgning dunyoqarashi, tabiati va o‘giti yotadi.
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Biror-bir til yo‘q-ki, uning tarkibida paremiologik birliklar bo‘lmasa. Har qaysi
xalq o‘zining dunyoni tushunishning psixologik jihatlari, xo‘jalik yuritish turi,
iqlim sharoitlari va jug‘rofiy joylashuvidan kelib chiqib, o‘z paremiologik fondiga
ega bo‘ladi. Bunda albatta ushbu xalgning dunyoqarashi muhim o‘rin tutadi.Tillar
ganchalik bir-biriga lug‘at fondi va grammatik qurilishi, frazeologik, paremiologik
jihatlardan yaqin bo‘lsa, shunchalik qurilish va mazmun jihatdan ham o‘xshashlik
ko‘proq bo‘ladi.

Magollar nemis tilida sodda darak gap shaklida ko‘proq uchraydi. Masalan:
Alles hat seine Zeit. ‘Har narsaning o‘z vaqti bor’., Die Winde haben Ohren.
‘Devorning ham qulog‘i bor’. Lekin ularni murakkab gap shaklida ham uchratish
mumkin. Masalan, ergash gapli qo‘shma gap shaklida: Hunde, die bellen, beiflen
nicht. ‘Hurgan it tishlamaydi’; Bog‘lovchili bog‘langan qo‘shma gap shaklida:
Wer einmal liigt, dem glaubt man nicht, und wenn er auch die Wahrheit spricht.
‘Yolg‘onchi chin deya olmas, chin desa ham, el inonmas’; Bog‘lovchisiz
bog‘langan qo‘shma gap shaklida: Reden ist Silber, Schweigen ist Gold.
‘So‘zlagandan so‘zlamagan yaxshiroq, so‘zlab edim, boshimga tegdi tayoq‘,
‘Ahmoq so‘zlar, aqglli tinglar’. Maqollar odatda gap strukturali frazeologik birlik
hisoblanib, ular shaklan va sintaktik nuqtayi nazardan so‘zlarga ajratilmaydi,
qismlarga bo‘linmaydi, yaxlit bir til birligi hisoblanadi.

Paremiologik birliklarni gap strukturali birlik sifatida o‘rganar ekanmiz,
ularning katta gismi umumiy universal konseptlarga asoslanganligining guvonhi
bo‘lamiz. Bular vagt, zamon, makon, joy, o ‘rin, sabab, burch, haqgigat, adolat,
yolg ‘on, erkinlik, ozodlik kabi mavhumlikni bildiruvchi konseptlar bo‘lsa, baxt,
qguvonch, baxtsizlik, alam va boshga emotsional holatlarni bildiruvchi gap
strukturali frazeologik birliklar, ya’ni paremiyalar ham nutqimizda qo‘llaniladi.

Paremiologik birliklar u yoki bu xalgning turmush tarzini, hayotini, falsafiy
garashlarini aks ettiradi, masalan nemis tilida Billig stinkt, teuer blinkt
paremiologik iborasi mavjud bo‘lib, uning muqobilini o‘zbek tilida ‘Arzonning
oshi tatimas’ maqolida ko‘rishimiz mumkin. Yoki, Besser arm in Ehren als reich in
Schanden. ‘Nomussiz yurmogdan nomusli 0‘lmoq yaxshi’.

Paremiolgik birliklarni maqollar va matallarga ajratishimiz mumkin. Matal-
paremiyalar magol-paremiyalarga juda yaqin turadi, lekin maqollar so‘zlovchi
nutqini umumlashtirib xulosalasa, matallar so‘zlovchi nutgini bezaydi, jonlantiradi,
nutqning hissiy bo‘yoqdorligini oshiradi. Nemis tilida ko‘pincha matal ikki
gqismdan iborat bo‘ladi. Ular maqollarga nisbatan qisqa, lo‘nda bo‘lishi bilan
xarakterlanadi. Masalan: Einmal ist keinmal. ‘Bir marta hisobmas’.

Matallar ergashgan qo‘shma gapli, bog‘langan qo‘shma gapli shakllarda ham
mavjud bo‘lishi mumkin. Masalan: Freundschaft ist Freundschaft und Dienst ist
Dienst. ‘Do‘stlik 0‘z yo‘liga, ish 0°z yo‘liga’.

O‘zbek va nemis tillarida ham bir xil situatsiyada bir-biriga juda o‘xshash
bo‘lgan gap strukturali frazeologik birliklar qo‘llanilish holati uchraydi, masalan:
‘Ish gochib ketmaydi, shoshilma oldin buni bajar’. Bunda qo‘llanilgan matal nemis
tilida ham mavjud bo‘lib u quyidagicha ifodalanadi: Arbeit ist kein Hase, sie lauft
nicht im Wald.

Gap strukturali frazeologik birliklarning lingvokulturologik tahlili shuni
ko‘rsatadiki, nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham ular asosan shaxsni, individni
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tarbiyalashda muhim ahamiyat kasb etib, har ikkala xalgning tarixiy rivojlanish
jarayoni va shu kundagi kundalik hayotida qo‘llanilishi bir-biridan katta farg
qilmasligini ko‘rsatadi. Masalan: Wie der Vater, so der Sohn paremiologik birligini
o‘zbek tilidagi shaklida ‘Ot o‘rnini toy bosar’ shaklida ko‘rishimiz mumkin, ya’ni
otasi ganday bo‘lsa 0°g‘li ham shunday degan ma’noda.

Lingvomadaniy tahlilga tortilishi natijasida ulardagi muchalar ba’zi bir
hollarda to‘liq mos tushishi, ba’zan esa shu ma’nodagi boshqa komponentlar bilan
ifodalanishini yaqqol ko‘rishimiz mumkin.

XULOSA

1. Zamonaviy nemis va o‘zbek tillarida gap strukturali frazeologik birliklar
struktur va semantik xususiyatlariga ko‘ra, tarkib va guruhlanish jihatdan o‘ta
xilma-xildir. Ularning barchasi nutq jarayonida faol qo‘llanadi.

2. Nutq jarayonida ko‘pchilik gap strukturali frazeologik birliklarning
struktur jihatdan shakllanishining muhim belgisi sifatida, frazeoshaklning gisqaligi
va ixchamligini sanab o‘tish mumkin. Bu holat eng sodda sintaktik modellar
sifatida nemis va o‘zbek tillaridagi ikki tilli lug‘atlarda kodlangan. Bunday
modellar sifatida predlog-substantiv modellarini ko‘rsatib o‘tish mumkin. Bunday
gap strukturali frazeologik birliklar derivatsion, hamda funksional xilma-xilligi va
faolligi bilan ajralib turadilar.

3. Ixcham modeldagi gap strukturali frazeologik birliklar kontekstda faolligi
bilan birga yana boshqa gap strukturali frazeologik birliklarning paydo bo‘lishiga
derivatsion asos bo‘la oladi. Ba’zi holatlarda bu jarayon allagachon sodir bo‘lgan
bo‘lib, yangi gap strukturali frazeologik birliklar til fondida mustaqil magomni
egallab ulgurgan bo‘lsalar, boshga holatlarda jonli sintaktik modellar asosida yangi
frazeologiyalashgan gaplar paydo bo‘layotganini kuzatamiz. Xususan, zamonaviy
nemis va o°zbek tillaridagi gap strukturali frazeologik birliklarning aniglovchi yoki
ot qismlarining o‘zgarishi kuzatiladi.

4. Nemis va o‘zbek tillarida gap strukturali frazeologik birliklarning tarkibiy
jihatdan ixchamligiga boshga yo‘llar bilan ham erishiladi, ya’ni ular ot, predlog,
ko‘makchi, bog‘lovchi, olmosh, sifat va son so‘z turkumlarining sintaktik
birikmalarga aylanishi bilan hosil bo‘ladi. Bu sintaktik birikmalar o‘rtasida
predlogtot birikmalari faolroq bo‘lsa, unda qolganlari alohida-alohida, yakka
hollarda duch kelinadigan holatlardir. Ikki yoki uch komponentli mahsuldor gap
strukturali frazeologik birlik modellari derivatsion harakatchanlikni namoyish
etadi.

5. Suhbat jarayonida gap strukturali frazeologik birliklarni tanlashda va
ularning kontekstda gayta vogelanishida muloqgat vaziyati ma’lum darajada ta’sir
o‘tkazadi. Gap strukturali frazeologik birliklarning frazeoshakl bargarorlashuvida
bunday ta’sirni kuzatish mumkin, natijada an allen Enden, in aller Kiirze kabi
frazeouyalar hosil bo‘ladi. Bunday gap strukturali frazeologik birlik turlari ko‘p
sonli Kklishelar yoki sintaktik jihatdan erkin konstruksiyalar bo‘lgan tavtologik
frazeologik birliklarni ham gamrab oladi.

6. Gap strukturali frazeologik birliklarning turli xil modellarining leksik-
semantik jamlanuvi frazeouyalar shakllanishida katta rol o‘ynaydi. Bunda gap
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strukturali frazeologik birliklarning har xil konkretlashish darajalari ifodalanadi va
aniq majoziy dominantlarga ega bo‘ladi. Ayniqgsa, gap strukturali frazeologik birlik
— paremiologik birliklarda insonni jismoniy va psixologik xususiyatlari keng
parametrlar bo‘yicha tavsiflaydi. Gap strukturali frazeologik birlik — paremiologik
birliklar semantik nuqgtayi nazardan mavzulanish va guruhlanish xususiyatiga ega.

7. Gap strukturali frazeologik birliklar nutqiy muloqot jarayonida ko‘p
hollarda individning o‘ziga xos uslubidan darak beradi. Ushbu o‘ziga xoslikni
fagat kontekst orgali tushunib olish mumkin, masalan, modal — baho ma’nosiga
ega bo‘lgan gap strukturali frazeologik birliklar bunga yaqqol misol bo‘ladi. Ular
hazil, kulgi, kinoya, ishonchsizlik, shubha, kesatig, mensimaslik, hayron qolish va
boshqa ma’nolarni bildirib keladi. Demak nemis va o‘zbek tillari diskursida
qo‘llanilayotgan  gap  strukturali  frazeologik  birliklar  hayotiy-maishiy
vaziyatlarning barchasini ta’riflab berishga qodir.

8. Gap strukturali frazeologik birliklar talgini va tavsifi tizimli izohlanishida
ularning ketma-ketligi ikki yo‘nalishda o‘rganiladi: birinchidan, frazeobraz
yaratishning o‘ziga xosligi, stilistik xususiyatlari, ekspressiv modal ta’siri,
frazeoshakl o‘zgaruvchanligi bo‘lsa, ikkinchi tomondan ma’lum bir gap strukturali
frazeologik birlikning o‘rab turgan kontekst bilan aloqasi, shuningdek u yoki bu til
lug‘at fondi bilan o‘zaro munosabatlari, bog‘ligligi inobatga olinishi kerak.

9. Gap strukturali frazeologik birliklar nutqda faollashganda asosan uchta
ko‘rinishga ega ekanligi ma’lum bo‘ldi. Birinchidan, boshlang‘ich shaklda, ya’ni
hech qanday o‘zgarishsiz; ikkinchidan, implisit shaklda, ya’ni qisqartirilgan
shaklda (komponentlarning bir yoki ikkitasi tushib goldiriladi; uchinchidan,
eksplisit shaklda, ya’ni komponentlarning kengaygan shaklda, biron-bir unsur
orttirilishi hisobiga.

10. Gap strukturali frazeologik birliklar rivojlangan tipologiyaga ega bo‘lib,
asosan, har xil struktur-semantik guruhlarga tegishli frazeologik birliklarni gamrab
oladi. Til birliklari sifatida frazeologiya diskursiv faoliyatni o‘ziga xos ravishda
metaforik nuqtayi nazardan boyitadi, nutq qurilish materiallarining qo‘llanilish
Imkonini beradi va shuning bilan birga nutq jarayonida frazeologiyalashgan
gaplarning derivatsion faolligi oshadi.

11. Frazeologiyalashgan gaplar uzatilayotgan ma’lumotni qismlarga ajratib,
replikani jonlantiradi, aynigsa, gap strukturali frazeologik birlik — paremiologik
birliklar fikr yuritishni faol qo‘llab-quvvatlaydi va nutqiy aktda bayonni yanada
ishonarli bo‘lishiga hissa qo‘shadi. Gap shaklidagi frazeologik birliklar uchun
fikrni ekspressiv shaklda ifoda etish xosdir. Gap strukturali frazeologik birliklar
tasavvur yoki fikr-mulohazani, fikrning bir gismini kengaytirilgan murakkab
ko‘rinishda ifodalab, u yoki bu vogea-hodisalarga, ko‘rinishlarga tiniq va qisqa,
lo‘nda shaklda baho berish imkonini beradi.

12. Frazeologiyalashgan gaplar mulogot matnining har xil tarkibiy gismlari
badiiy-obrazli tuzilishining muhim elementidir. Shuning bilan birga, gap
strukturali frazeologik birliklar nutqda nominativ-kompozitsion magsadlarda ham
qgo‘llaniladi. Tildagi mavjud tuzilmalar har xil matn qismlarining idiomatik
boyitish vositasi sifatida mulogot matnining ekspressivligini kuchaytirish va nutqiy
aktlarni frazeologik nugtayi nazardan jonlantirish uchun xizmat giladi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTHL TeMbl Juccepranuu. Bompoc
aKTUBM3alMU (Pa3eoIOTUUECKUX E€AWHUI] B PAa3HBIX JKaHpax yYCTHOW W
MUCbMEHHOM pe4M CTaHOBHUTCS BCE Oojiee aKTyaJlbHOM B COBPEMEHHOM MHUPOBOM
A3bIKO3HAHMU. Tak Kak MMeeTcs HeOoOXOAMMOCTh BCECTOPOHHEIO aHaau3a
npo0iieM CBsI3aHHBIX C pa3paboTKoil  (popMaIbHO-CEMAHTHUECKUX Mojenen
SA3BIKOBBIX €JIMHHUIl, a OCOOCHHO (Ppa3eoNOTUUECKUX E€IUHUIl, B KOTOPBIX
OTpaXKaeTCs CBOCOOPA3HOCTh HEMENKOTO si3bika. OAHUM M3 CaMbIX BaXKHBIX
HANpPaBJICHUN COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKW SIBJISICTCSI M3YYECHHE OTHOIIEHUM
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX u KOTHUTUBHO-IUCKYPCHBIX CBOMCTB
dpazeonormzmoB. Kpome TOro, cucTeMHOE OTpakKeHHE B TEKCT€ BCEX
JUHTBUCTUYECKUX M COLMOKYJBTYPHBIX CBOWMCTB (hpa3eojoru3MOB OCTaETCs
aKTyaJIbHOU MPOOJIEMON TEOPUTUUECKOTO U TPAKTUUECKOTO SI3bIKO3HAHUS.

B HacTtosimee BpeMss B MHPOBOM S3bIKO3HAHUH, HCXOAS W3 CTPYKTYpbI
IPEIJIOKEHNSI U YPOBHS BBIpKEHUS (HPA3€0JOTUYECKUE SAUHUIIBI CO CTPYKTYPO
NPENJIOKEHNUsST U3y4aroTcsl JByMs criocoOamu: 1) (pazeonornueckue eITuHUIIBI
paccMaTpUBaIOTCS TI0O MOJIEISAM TMPEMJIOKEHUN; 2) C TOYKM 3pEHHUS TEOpUU
€IMHUIIBI S3bIKOBBIC €IMHUIIBI BHOBb HE 00Pa3yroTCs (IIyTEM COCIMHEHUS SIUHUIL
HUKHETO YPOBHS) B PEYEBOM aKTe, a YIMOTPEOJISIOTCS B BUAEC T'OTOBBIX SI3BIKOBBIX
MaTepHaJioB, KOTOPBIE XpaHATCS B NaMsATH TroBopsiero. Takum oOpazoMm, B
HEMEIIKOM, aHTJIMMCKOM, PYCCKOM U JIPYTHX SI3bIKaX MOCTOSIHHBIE MPEII0KEHUs-
dbpazeosioruuecKue E€AUHUIBI, TO €CTh (Ppa3eosoruyeckue €AUHUIBI  CO
CTPYKTYPOH TPEIJIOKEHUSI U3YUYaJIUCh MPEXKAE BCETO HE TOJBKO C TOUYKHU 3PEHUA
PEKYPPEHTHOCTH, HO M 3HAYEHUSA U MOJATBLHOCTH.

3a roAbl HE3aBUCHUMOCTH B Y30€KCKOM S3bIKO3HAHMHM (POPMHUPOBAIACH
MpaKTUKa U3YYEHUs UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA OCHOBE COBPEMEHHBIX MPUHIIUIIOB,
TBOPUYECKOTO OCBOEHUS MEPENOBbIX WIeH MUpOBOW Hayku. To uro «Y30exucraH
JOJDKEH OBITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM B c(epe HayKH, WHTEUIEKTYaJTbHOTO
YPOBHSI, COBPEMEHHBLIX KaIpOB, BBICOKMX TexHonoruii»'® osmasaer mnopasarue
UCCJIeIOBaHUM B c(epe sI3bIKO3HAHUS Ha MPAKTUYECKUA M TEOPUTHUUYECKU Ooee
BBICOKHH ypOBeHb. [IpoBoAMMBIE B pecyOsMKe HIUPOKOMACIITa0HBIE pedopMBbI
UMEIOT OOJIbIIIOE 3HAYCHWE [Jisi OOYYEeHHS W HCCIEHOBAHHS S3bIKa KOTOPOE
SBJISICTCSI PA3BUTHEM MEXKKYJIbTYpHOTO 0OmIeHus. B HacTosimiee BpeMs Kak ¥ BO
BceX cepax HAyKd B Y30EKCKOW TE€PMAHUCTUKU TMPOUCXOIAT TMOJIOKUTEIbHBIC
u3MeHeHus. TeopuTHyeckoe A3BIKO3HAHME O00paTuiio o0coboe BHUMAHHUE Ha
u3ydeHue (YHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK S3BIKOBBIX CTPYKTYpP B KauecTBE
HAyYHOM OCHOBBI COBEPIICHCTBOBAHMS TPAKTUYECKUX HABBIKOB B H3YYEHUU
WHOCTPaHHBIX s3bIKOB. OCHOBBIBACh Ha TEPEAOBBIC JOCTHKEHHS HAYyYHOTO
pa3BUTUSL  yaeNnseTcss 0co00€ BHHUMaHUE Ha  «...MOONIIPEHHE  Hay4YHBIX
WCCIENOBAHUM W JOCTM)KCHUM WHHOBALMOHHOM JIESITEIBHOCTH, CO3AHUE
(O (PEKTUBHBIX MEXAHW3MOB BHEAPEHUS B MPAKTUKY ITOCTIDKCHHN HAy4YHOW U

10 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi 22.12.2017. Internet
havola: https://president.uz/oz/lists/view/1371
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MHHOBALMOHHON  gestenbHOCTEi»!!.  Cormamenms  mexny — PecryGnmkoit
V30ekuctan u ['epmaHuell OTKPBHIBAIOT HOBbIE MNPUOPUTETHl W HAIpaBICHUS
COTpylHMYECTBa B cepe Hayku M 0oOpa3oBaHMs, B YACTHOCTH, OMPEICIEHHYIO
BAXKHOCTh IPEACTABIAIOT HAy4YHbIC MCCJIEAOBAHWSA, HAIPABJIICHHBIE HA W3Y4YECHUE
JUCKYPCUBHOTO M MParMaTUYECKUX mapameTpoB mpoiiecca oomienus. [logusatue Ha
HOBBI YpOBEHb BCECTOPOHHETO COTPYAHHMYECTBA Y30€KHCTaHA C Pa3HBIMU
CTpaHaMHM MPe/IoiaraeT He00X0IUMOCTh OpraHU3aAIMKA 00YUYEHUS U UCCIICTOBAHMS
MHOCTPAHHOTO $3bIKa HA OCHOBE CBOEOOPA3HOCTH KYJIbTYPBl, MEHTAJIUTETA,
COLIMAJIBHBIX OTHOIIEHU U MUPOBO33PEHUSI HOCHUTENIEH OonpeneiaeéHHoro s3bika. C
ATOM TOYKH 3pEHHS] HEOOXOAUMOCTh MOAX0Aa Ha OCHOBE HOBBIX METOJIOB aHAIM3a
K U3yYCHHUIO UMEIOIINXCSI B MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX (PAKTOB OCHOBBIBASICH HA HOPMBI
HallMOHAJIBHOTO SI3bIKa B OCOOEHHOCTH K BCECTOPOHHEMY OCBEILEHHIO BOIPOCOB
CTUJIMCTUKHM W CHHTaKCHCa HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB  SIBJIIETCSI  BOIPOCOM
IIPEICTABIIAIONICH MEPBOCTENIEHHYIO BaXKHOCTH JJIS A3bIKO3HAHUS ¥Y30€KUCTaHa.

JlanHasi HayqHO-HCCIe0BaTeNIbcKasi paboTa BHECET OINpPECIICHHBIN BKJIAJ B
penieHue 3a7a4, OTMEUYEeHHbIX B YKazax [Ipesunenta PecnyOnuku Y36ekucran ot
8 okts0psa 2019 roma Ne VII-5847 «O06 yrBepxaeHuu Konuenmuu pa3zBUTHS
CUCTEMBI BbIcIIero oOpa3zoBanus PecnyOnuku Y36ekucran no 2030 roma», ot 29
anpens 2020 roma Ne  VII-5987 «O  [NONOJHUTEIBHBIX MeEpax IO
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO FOPUJIUYECKOTO 00pa3oBaHWs W Hayku B PecrmyOnuke
V30ekuctan» u ot 28 sHBaps 2022 roma Ne VII-60 «O crpareruu pa3BUTHA
HOBOro Y30ekucraHa HampabiieHHble Ha 2022-2026 roma», B IMOCTAHOBJICHMSIX
IIpesunenta PecnyOnuku Y36ekucran ot 20 ampenst 2017 roma Ne I11-2909 «O
Mepax Mo JajJbHEHIIeMy pa3BUTHIO CUCTEMbI BBICILIEIO 00pa30BaHus», OT 27 UIOJSA
2017 roma Ne IIII-3151 «O wmepax mo [OalbHEWIIEMY PACIIMPEHHUIO YYaCTHS
SKOHOMHMYECKHUX cdep ¢ HamnpaBiIeHUHW B TMOJHITUE KayecTBa IOJTOTOBKHU
CIICIIMAJIUCTOB C BhICIIEM obOpazoBaHuem», oT 19 mas 2021 roga Ne III1-5117 «O
Mepax [0 TMOJHATHIO Ha KA4eCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb [EATEIBHOCTH IIO
MOMYJISIPU3AlUUA U3YYCHHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOnuku Y30ekucrtan» u B
JIPYTUX HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX aKTaX.

CooTBercTBHE HCCIC0OBAHUS NMPHOPUTETHHIM HANPABJIEHUAM HAYKU H
TexHoJoruii  PecnmyOsiukm. Hacrtosimiee BBIIOMHEHO B COOTBETCTBHHM €
MPUOPUTETHBIM HAIMpPaBICHUEM pPa3BUTHS HAyKd W TeXHOJoruid B PecmyOnmku
V36ekucran. |. «DopMupoBaHUE CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HAEH M MYTH HX
peanu3aluyd MO COLUUAIBbHOMY, MPaBOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYpPHOMY,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTUIO WH(OpPMAIMOHHOrO  0OIlecTBa U
JNEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBay.

Crenenbr u3yuyeHHOcTH mpoOaembl. @Dpaszeonorus Kak OTHAEJIbHAs
HEe3aBUCUMas MOJICHCTEMA CIEIMATIbHO N3YYaEeTCsl C Ha4aJlo BTOPOM MOJIOBUHBI XX
BeKa. /[aHHOE HampaBiIeHHUE CBSA3aHO ¢ UMEHEM HBennapckoro yuénoro L. bamm.
Ha pa3BuTne Hay4HBIX HCCIEAOBaHUH MO (HPa3eoqOTUN TAKKE BHECIU CBOM BKJIAT
Takue Hemerkue yuéneie kak W. Fleischer, H. Altmann, H. Bachmann, W.

11 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi 4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g risida”gi Farmoni,//Xalq so‘zi, 2017-yil, 8-fevral.
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Dressler, H. Burger, A. Buscha, P. Eisenberg, H.J. Heringer, M. Schwarz, H.
Glinz*2, pycckue yuénsie U. JI. Apxanrensckuii, }0.JO.Asansuu, A.B.Kynun, B.B.
Bunorpanos, B.H.Tenus, H.®.Anudepenko®, y30eKCKHue YUYEHBIC
[II.PaxmarynnaeB, S.Ilunxacos, JI.M.Poiizen3on, A.M.bymyi, X.bepauépos,
B.IOnnomes, A.Mamaros'*. B paboTax JaHHBIX y4EHBIX M3y4a€TCs HALMOHAILHO-
KyJIbTYpHasi OCOOEHHOCTh  (PPa3eoJIOTM3MOB,  BOMPOCHI  JMHTBUCTHUYECKOM
KYJbTYPOJIOTHH, CEMAHTHUKU S3bIKA, TUHTBUCTUKU U JTUHTBO(HIOCOPUN.

JIMHTBUCTUYECKUE CBOMCTBAa  (pa3eoJOTMUECKHX €IWHUIl B  Qopme
MPEUIOKEHUM M3ydyeHO TakuMu yd€HbIMM Kak [II.Paxmarymraes, fl.Ilmaxacos,
JLU.Poiizen3zon, A.M.bymyii, X.bepnuépos, b.lFOnmomes, A.Mamaros. B
HEMELIKOM SI3bIKE€ (Ppa3eosIOrMYeCKHe E€IWHULIBI B BUJE NMPEIOKEHUN SBITIOTCS
Majo M3y4eHHOU c(epoif, ¥ B OCHOBHOM 3aTpOHYTHl B paborax X.Baitapux, II.
[Tonenn u A.Mrosepa.

B nuccepranuu yduThIBalOTCS UCCIENOBaHUS B JaHHOW cdepe MHUPOBBIX U
y30ekckux yu€HbIX. CTaHOBUTCA SICHBIM UTO, THPOOJEMBl CBS3aHHBIE C
CEMaHTUYECKUMU, CUHTAKCUYECKUMU U CTPYKTYpPHBIMH CBOMCTBaMU
(pa3eoqOruueckux €IUHUL] B BHJE MPEAJIOKEHUH, B YaCTHOCTH UX
MEXKYJIbTYpHbIE OTHOLUEHUS B HEMELUKOM U Y30€KCKOM sI3bIKax TpeOyIoT
OTZIEJIBHOE HAYYHOE UCCIIEIOBAHHUE.

CBsi3p IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0BAHHMA € IUIAHAMH  HAy4HO-
HCCIEA0BATEIbCKUX PaldoT BbICIICI0 00pa30BATEIBLHOI0 Y4Ype:KIeHHs, Iae
BBINOJIHEHA JAucceprauusa. JlMCCEepTAalMOHHOE WCCIECIOBAHUE BBIITOJIHEHO B

12 Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache / W. Fleischer. — 2., durchgesehene und ergiinzte
Aufl. —Tiibingen, 1997. — 299 S.; Altmann H. Formen der “Herausstellung” im Deutschen. Rechtsversetzung,
Linksversetzung, Freies Thema und verwandte Konstruktionen. —Tubingen: Stauffenburg Verlag, 2008. — 348 S.;
Bachmann Holger. Die Funktion idiomatischer Wendungen in populdrer Literatur am Beispiel Comichook. Mit
einer Beispielinterpretation von Alan Moores ‘The Killing Joke’ // Sprachwissenschaft. —Heidelberg, 1996. - H.3. S.
337 — 366; Dressler W. Enfithrung in die Textlinguistik. —Tiibingen, 2003. — 494 S.; Burger H. Phraseologie. Eine
Einfithrung am Beispiel des Deutschen / H. Burger, E. Schmidt. — 4th ed. —Berlin, 2010. — 239 S.; Buscha A. Zu
Fragen der Verkiirzung im dialogischen Text // Probleme des Deutschunterrichts fiir Fortgeschrittene. —Leipzig,
1997. — S. 90-100; Eisenberg P. Grundriss der deutschen Grammatik. —Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 2007. — 520
S.; Heringer H. J. Deutsche Syntax Dependentstil. — Bd. 1. —Tiibingen: Stauffenburg Verlag, 2007. — 394 S.;
Schwarz M. Einfiihrung in die Kognitive Linguistik. —Tiibingen: A. Francke Verlag, 2006. — 338 S.; Glinz H. Die
innere Form des Deutschen. — Bern, 1991. - 374 S.

13 Apxanrensckuii B.JI. Ycroliuusbie ()pasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM sizbike. OCHOBBI TEOPHH YCTOMYUBBIX (hpa3 U
npoGitems! o0mer ¢paszeonorun. —Pocros v/[l: 3a-Bo Poct. yH-Ta, 1964. — 315 c.; ABammanu 10.10. K usydenuro
pasroBopHo# (dpazeonorun // Tpynsl Camapkana, roc. yH-ta uM. A. HaBou. MccnenoBaHus 1o pycckomMy M
ClnaBIHCKOMY s3blko3HaHMIO. 3. —Camapkana, 1971. Ne205. - C.109-122; Amocosa H.H. OcHoBBI aHrnuiickoi
¢pazeonorun. —M.: JIMBPOKOM, 2010. — 216 c.; Kyaun A.B. O d¢paseonornyeckoii HomMuHauuu //
®pazeosornyeckas cemanTuka: c0. Hayd. TpyznoB. —M., 1983. — Bem. 211. — C. 88-100; Bunorpanos B.B. 06
OCHOBHBIX THHAaX (Pa3eoNOTHYECKUX EIMHHUII B pyccKoMm s3pike // I30paHHble Tpyxabl. Jlexcwkoiorus u
nekcukorpagus. —M.: Hayka, 1977. — C. 140-161; Temms B.H. Pycckas ¢paseonorns. CemaHTHUECKHIA,
MParMaTU4eCKuil U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUil aciekThl. —M.: [1Ikonma «SI3bIKH pycCcKOi KynbTypb», 1996. — 288
c.; Anepupenko H.®. Cropubie mpobiembl cemanTuku. —M.: ['Ho3wuc, 2005. — 326 c.

14 Paxmartynnaes I11. Jlekcukonorus 6unan ¢paseosorus. Xosupru anabuii y36ex tuau. —Tomxkent, 1992. —B. 49-
186; TTunxacos . Xosupru ¥30ek amadbuii Tvam (Jlexcukosorust Ba ¢paseonorus). — Tomkent: ®an, 1969. — 286
6., Poizenzon JIL.M. ®paszeomorusanust Kak JHHrBHCTHYeckoe siBieHue // Tpyapt CamapkaHICKOTO
rocyaapcTBeHHoro yHuBepcurera uM. A. HaBou. Kadenpa nHocrpanneix s3sikoB. — 1961. — Bem. 113. — C. 101-
117; bymyit A.M. VcroiuMBbie TaBTOIOrMYECKHE KOMILICKCHI B HEMELKOH (paseorpaduu. Broiierenb mo
dpazeonoruu Ne 1. - Camapkann, 1972, - C. 88-102; bepauépos X., Hynnomes b. V36ex dpaszeonorusicura goup
ouGmuorpadux kypcarkuu. —Camapkana: CamJlV, 1977. — 38 6.; MamatoB A. V36ek Thmu (paseonorusicn. —
Tomkent, 2019. — 264 6.

29



pamMKax IUlaHa Hay4yHO-HCClenoBaTelbCckux paboTr «HoBbele HampaBieHus
COBPEMEHHOT0 fA3bIKO3HAHUs» (CaMapKaHJCKOro TOCYJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa
UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Henab0 JaHHOTO HCCJIEIOBAHMS SIBIISIETCS CPaBHUTEIBLHOE HCCIEIOBAHUE
CEMaHTUYECKUX CBOMCTB, CTPYKTYpPbl M HAIIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIM 0COOCHHOCTEH
(dpa3eosornueckux €IUHUIl B BUJIEC NPEIJIOKEHUH B COBPEMEHHOM HEMEIKOM H
y30€KCKOM SI3bIKAX.

3agayamu uccie10BaHUS SBISIOTCA:

oTpesieNieHHue Kopryca (ppa3eosornueckux eIWHUI] B BUJEC MPEAJIOKCHUN B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE W CHCTEMaTHU3UPOBAHHE WX CEMaHTHYECKHUX
BU/IOB;

OTIpe/ieNieHuEe BUJIOB 3HAUEHUSI (PPa3eoJOTHUYECKUX EIUHHUI] CO CTPYKTYpOU
NpeIJIOKEHUSI W Hajduuue MeTaopuyeckoro TMepeHoca 3HaueHUus B HX
dbopMHUpOBaHUY;

000OCHOBaHHE KOAMPUKAIMU (Ppa3eoJOrHUeCKUX EAMHUIl CO CTPYKTYpOu
OPEIOKEHUSI B JIEKCUKOIpaUUECKUX HCTOYHUKAX B MPOLECCe M3YYEHUS HX
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX CBOWCTB;

apryMEHTHPOBAHHUE HAJIMYUS BO3MOKHOCTH pealn3alii MOJIMCEMaHTUYECKUX
OTHOIIEHUHN (Pa3eOJOTHUECKUX €AUHHULl CO CTPYKTYpPOH MPEAIOKEHUS U3YUUB UX
napagurMaTiyecKue OTHOILICHUSI.

O0bexTOM HMcc/Ieq0BaHUA BBIOPAaHBI (PPa3eoIOTMUECKUX €IWHULIBI B BUJIE
MPEIJIOKEHUST KOAUPOBAHHBIC B JIGKCHKOTPAPUUIECKIX UCTOUHUKAX COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO M y30€KCKOTO SI3bIKOB BBIJCIISAIONINECS IKCIPECCUBHON OOpPa3HOCTHIO
cocTaBa KOMIIOHEHTOB.

IIpenmeroM  ucc/ie0BAaHMA  SIBIISIETCS  OMpEENICHHE  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKON CBOEOOpPa3HOCTH (HPa3eoIOTHUECKUX EAUHUL] CO CTPYKTYpOil
peI0KEHHUS, ux napagurMaTuyecKkue CBOMCTBA, ux 3BaHMS
dbpazeodhopMUpOBaHUS U CTUITUCTUKO-(HYHKIIMOHATLHOCTH.

Metoabl ucciaegoBanusa. MHOrooOpa3HOCTh HMCCIEAOBAHUS IPEANOIAracT
UCIIOJIb30BaHUE KOMILJIEKCA HECKOJBKUX METOAOB. B maHHO# paboTe B KauecTBe
OCHOBHBIX METOJOB HCHOJB3YIOTCS CTaTUCTUYECKUII METON, METOJ W3JI0KEHUS,
METOJbl KOMIIOHEHTHOIO W CpPABHUTEIBHOIO aHaiu3a, METOIbl ONUCAHHS U
KJacCU(pUKALMU, a TaKKe METOJbl KOHTEKCTYaJbHOIO M 3THUMOJOTHYECKOIO
aHaim3a.

Hayunasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHUSA

CO3/IaH KOpITyC, (GOPMUPYIOIIUA COOTBETCTBUE (PPa3eoIOTUUECKUX SAUHUIL CO
CTPYKTYpOW TIPEIJIOXKEHHs] B BHUAE TIOCIOBHII, TIOTOBOPOK, a TaKXKe C
BOTIPOCUTEIFHBIMA  CIIOBAaMH TI0 CXOXKECTH MX 3HAueHHUs, pa3HooOpasuwu,
MOJIaTbHOCTH, BBIPA3UTEIHHOCTH, (DYHKIIMOHAIBHON peanu3alid B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM SI3bIKE;

BBISIBJICHBI TaKW€ BUbI 3HAUEHUS (PPa3eoNOrMuecKux €IUHMII CO CTPYKTYPOH
NpeJIoKEHUsT Kak J00po W 3710, MYyAPOCTh M HEBEXKECTBO, IMOJIb3a M Bpel,
JI0Ka3aHO HAJIMYKE JIEKCUUYECKOT0, CTUIMCTUYECKOT0, METahOPUIECKOTo MepeHoca
3HaYeHUs B UX (POPMUPOBAHUU;
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o0ocHOBaHa  KoguuKauusg B JEKCUKOTpaQUUECKUX  HCTOYHHKAX
COIOCTABJISIEMbIX  SI3BIKOB  (Ppa3eoJIOTMYECKUX  €IUHHUIl CO  CTPYKTypou
NpeJIOKEHUs] B OLEHUBAHMM MX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX CBOWCTB B
pe3yabTare CHHXPOHHO-COMOCTABUTENILHOTO, AMAaXPOHHO-CONOCTaBUTEIHHOTO,
HapasieIbHOTO U TUCTPUOYTUBHOTO ONMCAHMUS;

BBISIBIICHBl BO3MOKHOCTH TOBTOPEHHUS M BHOBb BOCIPOM3BEACHHUS B pEUd
(dpazeosornyeckux eIMHULL CO CTPYKTYPOU MPEeAsIOKEHHs Ha MTOCTOSIHHON OCHOBE
U C TOTOBBIM COCTaBOM B KauecTBE 3HaKa pealn3allH MOJMCEMaHTHUYCKHX
OTHOIICHUH B UX MapaJurMaTHueCcKOM, CHHTarMaTUYeCKOM aKTHBHU3AIUH.

IIpakTyeckue pe3yabTaThl HCCAEAOBAHHUS:

MOJIyYeHbl TOYHBIE JAaHHBIE B pE3yJbTaTe CPABHUTEIBHOTO aHAJIK3a
(¢pa3eonoruueckux  eAMHWII B  BHJE  NPEIJIOKEHHS, OTMEUYCHHHIE B
(bpa3eoqOruIecKuX CIOBaAPSIX HEMEIIKOTO B Y30€KCKOTO S3BIKOB;

npuBeieHa Kiaccuukanus ppa3eoJornueckiux eAMHNLL B BUJE MPEIJI0KEHUS
OCHOBaHHAasi Ha CHUHTAaKCUYECKHME U CTPYKTYpPHbIE MOJAENU B (pa3eoOruu
HEMEIIKOT0 U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

pazpaboTaH  METOJ  KOMIIOHEHTHOI'O  aHaiu3a M  KilacCHU(PHUKAIUU
(pa3eoqOruuecKkux eIUHUL] B BUJIE NPEAJIOKEHUS 110 CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpE B
UCCIIETyEMBIX S3bIKAX;

OpeyioKeHa  METOJUKa  JIMHMBUCTMYECKOIO  aHajiu3a  COCTOSHHUSA
MPUMEHSIEMOCTH (Ppa3eoNOrHUeCcKUX €IUHUI] B BUJE MPEAJIOKECHUS B HEMEIIKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

JlocTOBEpPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJEJOBAHUS OIMPEACIAETCS TOYHOCTHIO
MOCTAHOBJICHUS TMPOOJIEMBI, BBHITIOJHEHHEM pPAa0OT COTJAcHO OIpeneaEHHBIM
HAyYHBIM MCTOYHUKAM TIpU 0OOCHOBAHWM TEOPUTHUECKHUX JAHHBIX, OMUCHIBAHUEM
MaTepuaJoB Ha OCHOBE HAydyHO JOCTOBEPHBIX METOJIOB, BHEIPEHHUEM
TEOPUTHUECKHUX MBICIECH U 3aKIIOYEHUN B MPAKTUKY, YTBEPKICHUEM IMOJIYYEHHBIX
JaHHBIX YIOJHOMOYEHHBIMU OPTaHU3ALUSIMH.

Hayuynass ¥ npakTu4yeckasi 3HAYMMOCTh Pe3yJabTATOB HCCJIEJOBAHUS.
Hayuynass 3HauuMOCTb pe3yJbTaTOB MCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAaETCs B TOM, YTO
CEMaHTHYECKUEe, TIpaMMaTUYECKUE U JIMHTBOKYJIbTYpOJIOITMYECKHE CBOMCTBA
(pa3eoqOruueckux €AMHUL B BUAE MPEAJIOKEHUS B HEMELKOM U Y30€KCKOM
A3bIKaX IPOAHATU3UPOBAHBI B CPAaBHUTEIBHO-COIMOCTABUTEIBHOM acCleKTe U
pa3bsCHEHBI MX CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH, a TaKKe B Pe3yJbTare
HAY4YHOTO TOAX0Aa K (pa3eoIOTUYECKUM E€AMHUIIAM B BHUJAE MPEIIOKCHHS ObLI
BBISIBJICH KOMITOHEHTHBIN COCTaB TaHHBIX €IMHUIL.

[TpakTHdeckast 3HAYUMOCTD PE3yIbTaTOB UCCIICIOBAHUS TAKKE OMPEEISCTCS
TEM 4TO (paKTUUYECKHE MaTepUasbl, 3aKIIOUYCHUS TI0 TUIIOJOTHH M OCOOCHHOCTSIM
(dpa3eonoruuecknx EeAWHUIl B BHUAC MPEAJIOKEHUS B HEMEIKOM U Y30€KCKOM
A3bIKaX MOTYT OBITh IIMPOKO HCIHOJB30BaHbl HA JIEKUUAX IO JIEKCUKOJIOTHH,
(dpaszeonoruu, CTUIMCTUKE, TEOPHUH IMEPEBOJA, MPH IPOBEIECHUE CIEeUUaTbHBIX
KypcoB, TpU CO3/JaHUU Y4YEOHHMKOB, Yy4YE€OHBIX MMOCOOMH, B OCOOEHHOCTH
IBYSI3BIYHBIX CJIOBapei (pa3eoslorTMYecKuX €IUHHUI] B BHJIE TNPEJIOKEHUH B
HEMEIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.
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BHenapenne pe3yabraTtoB ucciaenoBaHusa. Ha ocHOBE MNpakTHYECKUX
OpEeUIOKEHUH W HaydHbIX  pe3yJibTaToB, JIOCTMTHYTBIX B  Ipolecce
CPaBHHUTEJIBHOTO aHAJINW3a CEMAaHTHUKO-CTPYKTYPHBIX CBOMCTB (Ppa3e0OrHu4eCcKUX
€IMHHULL B BUJIE MPEJIOKEHUN B HEMEIIKOM UM Y30€KCKOM SI3bIKaX:

3aKJIFOUYEHUSI TI0 BO3MOYKHOCTSIM IOBTOPEHHMSI U BHOBb BOCIPOM3BEJICHUS B
peun (ppazeosornyecKux €IMHUIl CO CTPYKTYPOW MPENIoKEHUS Ha MOCTOSTHHOM
OCHOBE U C TOTOBBIM COCTaBOM B KaueCTBE 3HAKA peajn3alui MOJMCEMAHTUUCKUX
OTHOLIEHUH B MX NapaJUrMaTUYeCKOM, CUHTarMaTHYE€CKOM aKTHBHU3ALMH ObUIN
MCIIOJIb30BaHbl B paMKax MpPOEKTa MHHOBALMOHHBIX uccienoBanuit [-204-4-5 na
TeMy «Co3/laHue M BHEApPEHUE B yUEOHBIH MPOIECC BUPTYabHBIX PECYpPCOB Ha
OCHOBE UHGOPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHii
CHEIUaIN3UPOBAHHBIX MPEIMETOB aHTIMICKOTO si3bikay (CrpaBka Ne 1100/02 ot
27 mas 2024 roma CamapkaHJICKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB). B pesynbrare, MeTOaMKa JMHIBUCTUYECKOIO aHAJIM3a HCIIOJIb30BAHUSA
(pa3eoqOruueckux €IUHUL] CO CTPYKTYpOMl NpPEIIOKEHUS B HEMELUKOM M
y30€KCKOM s13bIKax Obljla BHECEHA B MAaTE€pPHAaJIbl JAHHOTO MTPOEKTA;

pe3yNbTaThl IO BBIABICHUIO TaKUX BHJIOB 3HAYCHUS (PPa3eoorHuecKux
€IMHHULL CO CTPYKTYPOU IPEeIOKEHHs KaK J0OPO U 3710, MyJPOCTh U HEBEXKECTBO,
HOJIb3a U BpEl, HAIMYHUIO JEKCUYECKOro, CTHIMCTUYECKOrO, METa(pOpHUecKOro
IepeHoca 3HaueHuss B UX (OPMHUPOBAHUU ObUIM HCIOJIB30BAaHBl B paMKax
MHHOBAIMOHHOTO TpoeKkTa moJ Ha3zBaHuem Development of the interdisciplinary
master program on Computational Linguistics at Central Asian universities”
(CLASS: Pa3paboTka MarucTepckoi mporpaMmsl 10 KOMIbIOTEPHOMN JIMHTBUCTUKHU
B yHuBepcuterax llentpambnoii Asum) ERASMUS+ 585845 EPP-1-2017-ES-
EPPKA2-CBHE-JP Espometickoro Coro3a peanuszoBanHoro B 2017-2020 romax
(CmpaBka Ne 1121/02 ot 29 mas 2024 roga CamapkaHACKOTO rOCYJapCTBEHHOTO
MHCTUTYTa UHOCTPAHHBIX S3bIKOB). B HTOre, ObUIN BBISBICHBI CBOWCTBA METOAUKH
JUHTBUCTUYECKOTO aHalIM3a WCIOJIb30BaHUA (pa3eosIOTHYECKUX EAMHULl CO
CTPYKTYpOU NMPEASIOKEHNSI B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

pe3yNbTaThl U3Y4YEHHUS KOAU(PHUKAIMM B JEKCUKOTpaUUYECKHMX HCTOUHUKAX
COTIOCTABJIIEMBIX  SI3BIKOB  ()pa3eoJIOTUYECKUX  €OUHUI] CO  CTPYKTYpoOH
OpeUIOKEHUs] B OLICHMBAHMM UX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX CBOWCTB B
pe3ynbTaTe CHUHXPOHHO-COIOCTABUTEIBHOTO, JIUAXPOHHO-COIOCTaBUTEIBHOIO,
napajiyieIbHOTO UM JUCTPUOYTUBHOIO OMUCAHUs ObUIM MCIOJIb30BaHBI B MPOEKTE
CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian universities” ERASMUS+
585845 EPP-1-2017-1ES-EPPKA2-CBHE-JP Epomneiickoro Coro3a (Crnpaska Ne
1342/02 ot 01 urons 2024 rona CaMapkaHICKOTO rocyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa
MHOCTPAHHBIX $3bIKOB). B wuTore, B pamMkax mpekra OblIa MCIOJI30BaHA
Kjaccudukanus OCHOBaHHAsi HAa CUHTAKCUYECKUX U CTPYKTYPHBIX MOJIEISX
(Gpa3eoqOruueckux €AMHULl CO CTPYKTYypOll TMpeasiokeHuss B (Ppa3eosoruu
HEMEIKOTO U Y30€KCKOIO SI3bIKOB;

pe3ynbTaThl 1O  CO3/JaHUI0  Kopryca (OpMHPYIOIMIMIA  COOTBETCTBHUE
($pa3eoqOruueckuxX EIUHMI CO CTPYKTYpOHl NpeiokKeHHs B BHUAE IOCIOBHII,
IIOTOBOPOK, a TAKXE C BONPOCUTEIBHBIMH CIIOBAMHU IO CXOXKECTHU MX 3HAYEHUS,
pa3zHoo0pa3uu, MOJAIBHOCTH, BBIPA3UTEIHHOCTH, (DYHKIMOHATILHON peaan3aluu B
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COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE OBLIM MCIOJIB30BaHBI MPHU MOATOTOBKE CLIEHAPHS
nepenaun «Accamom, Camapkanay Bbimedmer B adup 26 ampens 2024 rona
(CmpaBka Camapkanjckoi oOiacTHoi Tenepaguokommnanun Ne 01-07/172 ot 1
utonis 2024 rtoma). B pesynbrare ObUIM  OOOTAIllGHBl TEOPUTHUUYECKHE U
NPAKTUYECKUE 3HAHUA TeEJEe3pUTENIed OTHOCUTENBHO H3YyUYECHHUS] WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB.

AnpobGanus pe3ybTaTOB HCCaeN0BaHNsA. Pe3ynbTarsl nuccneaoBaHus ObLIn
oOCyX/IeHbl Ha 7 HAayYHO-TIPAKTHUYECKHX KOH(MEPEHIUSAX, B YaCTHOCTH Ha 2
pecnyOIUKaHCKUX B 5 MEXKIYHAPOHBIX HAYIYHO-IPAKTHUECCKUX KOH(PEPEHITHSIX.

Ony0uKOBaHHOCTH pe3yJabTaTOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nucceprauuu
omyonukoBaHo 14 HayuHbIX paboT, B UYAaCTHOCTH 3 HAy4YHBIX CTareu
OMyOJIMKOBAHbI B OTEYECTBEHHBIX HAYYHBIX IMyOIHKAIUAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX JIJIS
MyOJIMKAIIM OCHOBHBIX HAyUHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX JUccepTanuii Boiciien
aTTECTAllMOHHOW Komuccuu PecnyOnuku Y30ekucrtan, 2 B pecmyOIMKaHCKHX
KypHajax, / B COOpHUKAaX MaTepHalioB KOH(epeHIui, 2 B MEXIyHapOIHBIX
’KypHajax ¢ BBICOKUM UMIAKT-(HaKTOPOM.

Crpykrypa n 00bém nuccepranum. /luccepranonHas paboTa COCTOUT U3
BBEACHUSA, TPEX TIJaB, 3aKIIOYEHHS M CIUCKA KCIOJIb30BAHHOW JIUTEPaTypBHl.
O0bEM nuccepTanuu cocTaBisieT 124 cTpaHul] NEYaTHOrO TEKCTA.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHnun 000CHOBaHBI aKTyaJdbHOCTh U HEOOXOAUMOCTh UCCIICIOBAHMUS,
bopMyJIUpPYIOTCS OCHOBHAs 1€JIb M 3a7a4yd padoThl, MOKA3aHO COOTBETCTBUU
WCCIICIOBAHUST TTPUOPUTETHBIM HAIPABIICHUSM Pa3BUTHUSI HAYKU M TEXHOJIOTHH B
PecniyOnuke Y30ekucTaH, U3J0KEHA CTENEHb M3YYEHHOCTH M Hay4yHas HOBHM3HA
HCCIICIOBAHMS, a TAKXKE OMPEACNISICTCS MpaKTHUecKas 3HAYMMOCTh PE3yIbTaTOB
UCcCceIoBaHMs, OOOCHOBaHa  JOCTOBEPHOCTb  TOJYYEHHBIX  pPE3YyJbTaTOB,
NPUBEJICHBl CBEICHUS O BHEIPEHUU PE3YJbTATOB HCCIIECIOBAHUS B MPAKTUKY U
cBeZieHUs1 00 OnmyOJMKOBAaHHBIX pad0TaxX U CTPYKTYpE AUCCEPTAIIUU.

Ileppass tmaBa - «TeopuTH4eckue OCHOBHI W NPHUHIUNBI H3YYeHHUS
(pa3eos1Oru3MPOBAHHBIX CJOKHBIX TMPEIAJI0KEHUI» - COCTOUT U3 YETBIPEX
pasnenioB. B mepBoMm pasnene gaHHOM TyaBbl moja HasBaHuem «lIposiBiieHue
SBJICHUS (Ppazeosoru3anmy M3Y4YeHbl M BBIPAKEHO OTHOIIECHUE K Hay4dHO-
TEOPUTUYECKUM  B3TJsaM  00OOMIArOero  xapakTepa  KOTOpbhle  JaroT
CUCTEMAaTU3UPOBAHHOE MW  TOJHOE  TMPEACTaBICHHE O  CTPYKTYpHOM U
CEMaHTHUYECKOM CTOpOHAX, JIEKCUKO-CEMAaHTHMUYECKHUX CBOWCTB (pazeosoruu
BOCIIpMHUMAsT €€ KaK JIMHTBUCTUYECKYIO c(epy, OTIEIbHYI0 HAyKy JHUHTBUCTOB
M3YYaBIIUX Pa3HbIC MO3UIUU (PPa3€0TOTHYECKOTO CIIOS SI3bIKA.

B nanHOl rnaBe pa3HOOOpa3HbIE CTOPOHBI (PaA3COJOTHUECKUX EAUHUIL
BBIIBUHYTBI ~KaK WX BeJAylllee CBOWCTBA: MJAMOMATHYECKOE CBOMCTBO,
HOMUHATUBHASI 1EJIOCTHOCTh WJIM CEMAaHTHYECKas IEJIOCTHOCTb, COCTOSIHUE
MMOBTOPSIEMOCTH, MEKKOMITOHEHTHAs CBSI3b, BO3MOKHOCTh 3aMEHBI
b pa3eosornuecKux eIUHUIl Ha UICHTU(DHUKATOP CIOBA, OTCYTCTBHE BO3MOXKHOCTH
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nepeBoaa (Ppa3eosOTUUECKUX EAWMHUI] Ha JPYrue S3bIKM W HaJU4Yhe B HHUX
NEPEHOCHOTO CMBICIIA.

Bompoc ¢dopmupoBanus (ppazeosornueckux €AUHUI] TaKKe IMPHUBJICKAET
MHOXXEeCTBO  MbIciieil. CorlacHo MHOTUM  JIMHTBUCTaM  (ppa3eoIOrH3MbI
dbopMHUpYIOTCS B TEYEHUU JIOJITOTO BPEMEHHM, MEMJIEGHHO W  TOATaIlHoO,
¢dpazeonoruzanus 3T0 NPOUECC AIAIIECHCS TOJITO MO HAMPaBICHUSM CEMaHTUKHU U
rpammaTtukd. Ho maHHas Touka 3peHHUs O JOJITOCPOYHOCTH (ppa3eosioru3anud —
mporecca  GopMHpOBaHUS  (Ppa3eONOTHUECKUX  €IWHUIl HE  NpHU3HAETCS
HEKOTOPBIMU YUEHBIMH. [10 X MHEHUIO, CTaHOBIIEHHE (PPa3EOTOTUUECKIX €IMHUI
MIPOMCXOJUT CPABHUTEIHHO OBICTPO, MOTOMY YTO WX CO3/JaTelieM SBISETCS
WHIUBU/I, OTJEIbHAS JJMYHOCTh U OHH (POPMUPYIOTCS HE MEAJICHHO, & CIIOHTAHHO U
cpa3dy. [lo HameMy MHEHWIO, CTOPOHHUKH 00€MX MHEHUU MPaBbl, TO €CTh MBICIH
ATUX JIBYX CTOPOH JOTOJHSIOT JIPYT APyTa, TOTMa MPOI0JDKATEILHOCTE MpoIecca
dpazeonoruzanuu Oyaer mpaBWiIbHO oTpaxeHa. Jla, ¢dpazeonorusMm MOXeT
MOSIBUTCS. B PEYM OJIHOTO YeJIOBEKa OBICTPO, HO €ciii He Oy/eT HCIOIb30BaH B
peuH IPyrux MepPCOHa)Ked, TO OH HE MOXKET CTaTh (hPa3eoIOrHuecKo eTMHULICH.
3HAUUT TOSBUBIIBICK B PEYM OTACNIBHBIX JUIl (¢pa3zeosoruyeckas eauHuIa
MOCTETICHHO BXOAMUT B HAPOJHOE YMOTpeOJIeHHWE U TOT/Ia OHA MOYKET CUHUTATHCS
dpazenoruzmom. To €cTh ITOT MpoIecc TPeOyeT ONpeaeIEHHOE BPEMSI.

[IpoGnema (¢pazeonoruzanuu  S3bIKOBBIX EIUHUI] SIBISETCS OJHUM U3
OCHOBHBIX BOIPOCOB oOmIei Teopun (Ppazeonorun. Octpas HEOOXOIUMOCTb
M3Y4YCHUS JIAHHOTO S3BIKOBOTO SIBIICHHUSI CBSI3aHO C €r0  OOIIETCOPETUYCCKUM
ocMmbiciieHueM. C 3TON 1eJIbI0 PacCMOTPEHBI OCHOBHBIE CIOCOOBI TOSIBJICHUS
(bpazeoorMUecKuX €IUHUIL], CXeMbl (pa3eosoTu3aluy, aHaau3 Gpazeosoru3aluu
coBMeCTHO ¢ manoMarm3aruu. CyTh Tmporecca Gppa3eosioru3aliy pa3bsICHICTCS B
pabotax JI. JI. Poiizensona, B. 1. Konyxora, H. M. Illanckoro, U. C. Topomniiesa,
. H. IlImenéra, E. A. BacennseBckoii, A. M. Cnenmosoii, B. FO. Menuksna, 1. H.
Kaiiropomosoii®®.

®pazeosorMuecKre €AMHUIIBI CO CTPYKTYPOU MPEIOKEHUS CUUTAIOIIEeCs
OCHOBHBIMU €JIMHUIIAMH CHUHTAaKCHUECKOW (pa3eosiorud 0 CUX MOop He ObuIH
JIOCTaTOYHO HW3Y4YEHBI B KadecTBE (Ppa3eosIOTMUECKOW CHUCTEMBI S3bIKa, HO Ha
COBPEMEHHOM YPOBHE SI3IKOBOTO PAa3BUTHUS KOJTUYECTBO TAKUX €IMHMII TIOCTOSTHHO
pactét. JlanHas TEHACHIIMS, OCHOBBIBASCHh HA OIBITE MOJTBEPXKIAET CTPEMIICHUE

15 Poiisenson JL.U. ®paseonorusanms Kak JIMHIBUCTHYeckoe sBienume //  Tpynsl CamapkaHjckoro

rocyaapcTBeHHoro yHuBepcurera uM. A. HaBou. Kadenpa nHocrpannsix s3sikoB. — 1961. — Bem. 113. — C. 101-
117.; KogyxoB B.M. OOmiee s3piko3Hanme: Y4eOHUK Juisi CTyAeHTOB ¢wion. CrenuansHocTeil. —M.: Bricmas
mkoina, 1974. — 303 c.; Hlanckuit H.M. ®@paseonorusi COBpEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIka. TekcT. —M.: Bricias mikoa,
1985. — 160 c.; Topornues M.C. K Bonpocy o BO3HHKHOBEHHH ()pa3eojOru3MOB M CIOCOOE OTTPaHHYCHHUS] OT
CXOMHBIX ¢ HUMH eauHuUIL // Bonpockl pycckoit ¢paszeomoruu. Yu. 3am. MOITN. Pycckuii s3bik. - 1966. - Beim. 11. -
T. 160. - C. 8- 25.; lImenés JI.H. CuHTakcuueckas 4WICHUMOCTb BbICKa3bIBAHHSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE. 2-
oe m3a. —M.: YPCC, 2006. — 152 c.; BacumeBckas E.A. K Bompocy 0 B3aMMOOTHOUIEHWH CIIOBOCOYETAHUH,
(bpazeos0ru3mMoB U cI0XKHBIX cioB // Yuen. 3an. MOIIW. Bonpocs! pycckoii ¢hpazeonoruu. - 1966. - Pycckuit s3bIk.
Bem. 11. — T. 160. - C. 32-38.; CneroBa A.M. ®pazeosnoruzanus 1 Hppazeosorusm (K BOIPOCY O CHHTAKCHYECKUX
¢pazeonornsmax) / Bonpocsl rpaMMaTHKH U JIEKCHKH pycckoro s3bika. —M3a. Boponex, roc. nen. un-ta. 1972. T.
126. — C. 69-74.; Menmuksu A.B. K mpobneme (hpa3eonornzanuu CHHTAKCHYSCKUX KOHCTPYKIMK (HA MaTepuale
HCMAHCKOTO s13bIKa) // BecTHuk IIsTHrOpCKOro rocyaapcTBEHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO yHUBepeutera. 2011, Ne 3. —
C. 122- 126.; Kaitropogoa M.H. TIpoGiieMbl CHHTaKCHYECKOW HIMOMATHKU (Ha MaTepHalic PYCCKOTO S3bIKA):
MoHorpadusi. —Actpaxanb: M3a-Bo ActpaxaHckoro roc. nen. yH-Ta, 1999. — 248 c.
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SA3blIKA K KOHBEHILIMM, YCTOMYMBOCTH, CHCTEMATH3allMU, IIOCTOSAHCTBY U
0OBSCHSIETCS] CBOMCTBAMU TaKUX IEJIbHBIX CUHTAKCUYECKHUX CTPYKTYP KaK BBICOKAs
CTEIEHb SMOLIMOHAIIBHOCTH U KCIIPECCUBHOCTH.

Cunrakcuyeckue  (pa3eoJOrHYecKUe  €IUHUIBI  MHOTOYHMCIECHHBl U
cBoeoOpa3Hbl. CoBpeMEHHas JIMHIBUCTHKA BBIIENSET YEThIPE OCHOBHBIX BHJA
CUHTAaKCHUYECKMX  (Ppa3eosIoTMUECKUX  €IWHHUIl:  KOMMYHHUKEMBbI  (ClIOBa-
npeaioxkeHusi), Gpa3zeoCHHTaKCHYECKHE CcXeMbl (dpazeocxeMbl), YCTOWYUBBHIC
MOJIEJIM U YCTOMYMBBIC BBIPAKEHUS.

Bo BrOpOoM pasgene 1mepBOM IUVIaBBl PACCMATPUBAKOTCS  YCTOMYMWBBIC
BBIPDAKEHHS, TO €CThb «(Ppa3eorMuyecKue EeIUHULIBI COCTOSLIEE U3 MOJeen
AMEIOIIUXCA MNPEAJIOKECHUNA WIM PEIUIMK» HWMEIOT IOCTOSHHBIM JIEKCUYECKUN
COCTaB M TPaMMaTHUECKH TIOCTPOCHHYIO CTPYKTYpY, TaKke HaOII0JaeTCsi IEPEHOC
3Ha4YeHus. l3yyeHne BHYTPEHHETO NOCTPOCHHMS YCTOMYMBBIX BBIPAKCHUM, a HE
cBocoOpa3Hble CBOMCTBA HMX YHOTPEOJCHUS B KAa4eCTBE HEOTHEMIIEMbBIX
CIIOBOCOYETAHUI TEKCTa WM CHUTyalluHd, aHalIu3 BHYTPEHHUX TIpPaMMAaTHYECKUX
OTHOILIEHUI MEXAYy KOMIOHEHTAMH YCTOMYMBBIX BBIPAKEHHUI OCYHIECTBIIAECTCS Ha
pPa3HBIX YPOBHSAX — MOP(DOJIOTHYECKOM, CHUHTAKCHUYECKOM, JIEKCUYECKOM U
CEMAaHTHUYECKOM. 3HAK CEMAHTUYECKOW YCTOMYMBOCTH PEaIU3yeTCsl B HaJUYUU
YCTOMYMBOIrO (hpa3eoCUHTAKCHUECKOIO 3HAUYEHMsI HECBA3AHHOTIO C JIEKCUYECKUM
HAIOJIHEHUEM KOMITOHEHTOB M C MX BO3MOXXHOCTBIO Bapualuu B (pazeocxeme.
JlanHasi cuTyauus CBUJIETEIbCTBYET O CHHTAKCMYECKUX CBOMCTBAaxX MOAOOHOTO
3HAYEHHs, TaKUM 00pa3oM (Ppa3eOCHHTAKCUYECKOE 3HAYEHUE pa3bsICHIETCS
CBOE0OPA3HOCTHIO €ro (POpMasIbHON pErucTpaIuu.

CemaHTHUECKasi LIETOCTHOCTh (PPa3e0IOrMuecKO €ANHUIBI CO CTPYKTYpOH
MpeUIOKEeHUS nepenaércs ¢ e€ BHyTpeHHeH 000OMIEHHOCTRIO 3HaYeHus. JlaHHas
CUTyalus  JEMOHCTPUPYETCS  BMECT€ CO  3HAYEHUEM  CBOWCTBEHHOM
dpazeosnornueckoil equHUIIe KOTOpas He omnpenenseTcs Bapuarueit. LlenoctHocTh
3HAUYCHUS] COCTOUT W3 HE3aBUCHUMOCTH 3HA4YCHUS (pa3eocxeMbl OT 3HAYECHHUM €ro
KOMITOHEHTOB. Kaxkaplii 351eMeHT (Ppa3eosorndeckor eIuHHUIBI CO CTPYKTYpOi
IPEIJIOKEHNUsST MOXKET IOTEPATh CBOE JIEKCMYECKOE 3HadyeHue. B pesyinbrare
JAHHOTO TIpoIlecCa OHM MOTYT OBITh BHOBb (DOPMHPOBAHBI UM XapaKTEPU30BaAHbI
HAJIMYHUEM CBOETO IIEJIOCTHOTO 3HaueHus. B cTpykTypHBIX Bapuanrtax (yOupaercs
MOJJIEXKAIEE WIM CKa3yeMOE) COXPaHSEeTCs CTPYKTYpHOE 3HauyeHue. Psn
JIMHTBUCTOM, B ToM uucie, B. JI. Apxanrensckuii, JI. A. Jleonosa, E. I1. Illy6un'®
BBICKa3bIBAIMCH 110 3TOMY TIOBOAY.

B nuanoruueckoil peur HEMENKOIo s3bIKa JUYHBIC MecTouMmeHwus ich, du, er
00pa3yloT MpEeJJIOKEHUE COEIUHASCH C IJarojoM HACTOSILETr0 BPEMEHH, HO He
CMOTpPSl Ha TIOBTOPSIEMOCTh OHM HE MOTYT OOpa3oBaTh YCTOWYUBBIC BBIPAKCHUS
(xwmmme). Ich warte. Ich stehe. Du arbeitest. Er schldft. CoorserctBytormiee
PEKOMEHIAIMHA COCTABJISIFOTCS MO CTAaHAAPTY HE3ABUCUMO OT UX IOBTOPSIEMOCTH,
TO €CTh OHM HE MTOBTOPSAEMBI U HE YCTOWYMBBI. TOJIBKO OrPaHUYECHHOE KOJIUYECTBO
1J1aroJioB (IIpH OTCYTCTBUU JAPYTUX YaCTEH peyH), B OCHOBHOM YMOTPeOIsitoTCs 63

16 Apxanrensckuii B.JI. Ycroliuusbie ()pasbl B COBPEMEHHOM PyCcCKOM si3bike. OCHOBBI TEOPHH YCTOMYUBBIX (pa3 U
npoOiems! ob1eit ¢ppazeonorun. — PoctoB v//1: U3n-Bo Pocr. yu-Ta, 1964. — 315 c.; Jleonosa JI.A., llly6oun O.I1.
«["0TOBBICY MPENTIOKECHUS B COBPEMEHHOM aHIIIUIICKOM ObIToBOM auanore, MAII, 1970, Ne 5. — C. 11-21.
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Mectonmenus, Hampumep: Verstehe. Bedaure. Gratuliere. Kondoliere. Empfehle
mich. Stimmt. [lannabie Gopmbl (OYTH TOJIBKO 1 JIMIIO €IMHCTBEHHOTO 4YHCIIA
Prasens Indikativ) momHoCTBIO OTIENEHHBIC OT OOIIEH MapagWrMbl IJIAroJoB
00pa3yIOT «rOTOBBIC» PEIUIMKH WM YCTOHUMBBIC BhIpakeHus. [10100HbIC CciTy4an B
OCHOBHOM CTPYKTYPHO HE CTaHJApTHBI, HMCIOT HE3HAYUTEIILHOE BIIUSHHE,
OOBCIUHICTCS HE CTAaHAAPTHBIM OSJUIMIICHCOM, IMPH 3TOM MOXHO YCTPAHHTh
HEKOTOPBIC YaCTH BBIPAKCHUS, @ HHOT/IA 3TO CUMUTACTCS JaKe MPEATIOUTUTEIILHBIM,
HO OTO MPOMCXOAUT 3a CYET HAIMOJHCHHS BBIPAKEHUH ONpeaeaéHHBIMU
JIekcuueckumu examHunamu. Hampumep: Was tun? Woher nehmen? ¢opma
«BOIPOCHUTEIBHOE  CIOBa-UH(PHUHHUTHB»  IMOCTPOCHHBIH HAa  OCHOBE  HE
CBOWMCTBEHHOTO HEMEIIKOMY SI3BIKY «cxkaToro» moaens; Nicht zu machen. Kaum zu
glauben u cranmaptaoe Da ist nicht zu machen. Das ist kaum zu glauben. [ns
CpPaBHCHHS MOXKHO TPHUBECTH Yy30ekckue «men o°‘giyman, ishlayman, o‘laman,
nima qilishim kerak?, nimani yuvish kerak?» (s yuycs, pabotaro, ymuparo, 4to
MHE JIeJIaTh?, YTO HY>KHO ITOMBITh?) U IPYTHe COOTBETCTBYIOT JAHHOM CXEMe.

K 3TOMy MOXHO OTHECTH PEIKO BCTPEYAOIEHCS CJIOBA U CIOBOCOYCTAHMS,
CBsI3aHHBIC ¢ omnpeaeiéHHoN Gopmoit mpemiokenus, Hanpumep: Schieen Sie los!
«[laBaiite roBopute!»; Halt den Mund! «3arkuuce!» (B ocHoBHOM B Imperativ
perke); Daran ist nicht zu riitteln! «be3 comuenmii! He comuenno!» (B
OCHOBHOM B BHI€e Sein+zu+Infinitiv)

B Tperhem pazaene maHHOM IIaBbI peub UAET O BBIPAKEHHE MOJAIBHOCTH B
(pazeosornueckux npeaIoKeHusIX. 11 BRIpaKCHHUS MOIAILHOCTH B YCTOMUUBBIX
HEMEIKUX MPeJIOKEHUAX HaunHatommxces Ha ES u das xapakTepHo o0s3aTenbHOe
yIoTpeOJIeHHe YCHIUTEIbHBIX WM OTPaHNYMTEIbHBIX YacTull. Hampumep:

|. MonasbHbIe YCUINTEIbHBIE YACTHIIBI CO 3HAYCHHEM YAWUBICHHS I10CAbI
WM e JOJDKCHCTBOBaHUsA, yBepeHHOCTH; a) ja; Das ist ja Mord! ‘“Oto yxkacHo!’ ;
Es ist ja zeigen. ‘Tlotom BuanOo Oymet’; 6) aber: Das ist aber .in. fauler Zauber ‘Oto
crutomHor ooman’; Das ist aber happig; B) doch: Das ist doch zum Walzen! ‘3ro
xe ymopa!’; Das ist doch die Hohe! ‘Oto yx cmumkom!;’ r) noch: Es geschehen
noch Zeichen und Wunder! ‘UYyneca na u Toisko!’.

Il. MopanbHble OrpaHUYMUTENBHBIC YaCTUIBI CO 3HAYCHHEM YIUBJICHUA,
JAr000NBITCTBA W yrpo3sl: @) SO: Das ist so meine Art ‘MHe 3T0 mpucyIe,
cBoiicTBeHHO’; 0) zu: Das ist zu toll. Es geht zu weit ‘Dto yx ciauikom, ganblie
exath Hekyzaa’; B) nur: Das ist. nur Masche! ‘Bc€ sto ogno mputrBopctBo!’; ES ist
nur Katzensprung; ‘/lo gero-i. pykoi nogats’; r) blof3: Das ist blofl der Anfang;
Es ist blo ein Malheur und kein Ungliick ‘Oto Tonbpko Oena a He HecyacThbe’; 1)
gleich: Es wird gleich einschlagen! ‘Ter y mens ceiiuac mosyuums!’; ES wird
gleich Zuschuf3 geben ‘Teneps TeOe OyaeT Ha opexu!’.

Ocobyro  TIpymmy  COCTaBJISAIOT  TaKWE  YCTOWYMBBIC  MPEIIOKCHHMS,
MOJAIBHOCTh ~ KOTOPBIX  XapaKTEpU3yeTCs  PAa3MYHBIMH  OTPHUIATEIBHBIMH
OTTEHKaMH. BbIpa)keHre MOJaIbHOCTH OTPHUIIAHHS B COCTABE pacCMaTPHUBACMbIX
YCTOMUYMBBIX  MPEATOKEHHH  JOCTUTAeTCS  Pa3IUYHBIMA  CPEJACTBAMHU:  a)
nocpeactBoMm otpumanus Nnicht: Das kann das Land nicht kosten ‘Drto e
oboinércss ciumkoM goporo’; ES ist nicht geschehen! ‘Ogenn coxanero’; 0)
nocpeacTBoM orpunianus kein: Das ist kein Pappenstiel! ‘Oro we myctak!’; ES ist
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kein Ende abzusehen ‘Konma we BumHO yemy-nu6o’; B) Ilyrém oTpumareiapbHOTo
npedukca un-: Das geht ins Unendliche ‘3romy xonma ne BuaHo’; Das ist nicht
uneben ‘3To He I0X0’.

Hepeako cpenctBa OTpUIIAHHS COMPOBOXKIAIOTCS B COCTABE YCTOMYMBBIX
HPEJIOKEHUI ¢ HAYaJIbHBIMU €S ¥ (aS ApyruMu MoKa3aTeIsIMA MOAATbHOCTH, YTO
CIIOCOOCTBYET JIOCTHKEHHUIO BBICOKOM CTENEHM KOHILIEHTPAlMu MOJIaJbHOM
CCMAaHTUKU. YKaXEM Ha HEKOTOPbIC M3 TaKMX CIy4dacB: a) oTpullanue Nicht +
MomanpHas dactuma gleich: Es wird nicht gleich den Hals kosten! ‘Huuero
ctpamHoro!, Tebs e He moBecsar /3a 310/’; 0) orpumanme hicht +. monanbHas
gactuma doch: Das ist doch nicht aus der Welt; B) orpumanue nicht + monanbHas
gactuna noch: Das ist noch nicht die Wahre Liebe ‘Oto mue He HpaBUTCSI, qabIIIe
MPOJIOJDKAThCS Tak He MOXeT’; T) kein + momaneHas wyactuna ja: Das halt ja kein
Gaul aus! ‘OTo HuKakue HEpPBBI HE BBIICPKHUT ; 1) Kein + MojanpHas dYacTHIa
noch: Das ist noch kein Beinbruch! ‘Oto emé ne 6ena’.

UYeTBEpThIN pazzien TJIaBbl MOBECTBYET O CHHTaKCUYECKOM (paszeosioruu,
(pasa-cunrakcuueckoii cxeme. Hammcanune B. B. BunorpagosbiM!’ HaydHBIX
paboT, OCBEIIAIOIIUX BONPOCHl JIEKCMUECKONM M CHHTAKCHUYECKOH (paszeonoruu
CTaJO0 TMPUYMHOM Hayajlo MHOTUX Juckyccuid. CremayeT OTMETUTh Havalo
MOSIBJICHUSI HE3aBHUCUMOTO HAMpaBlICHUs B paMKax oOIei Teopuu ¢hpa3eosioruu B
CBSI3U C YCUJICHHEM MHTEpeca K CUHTaKCcHM4eckou (ppazeonoruu B koHIle XX Beka.
Ero mosiBneHue cBs3aHO C M3yYEHHEM Pa3HOOOPa3HBIX TPYII CHHTAKCHYECKHX
¢pazeonoruyecknx  eAUHMI, YTO  AaéT  BO3MOXKHOCTH  YIIIyOJIEHHOTO
CHUCTEMAaTHUYECKOTO OCMBICIICHUS SI3bIKAa YYUTBHIBAs Pa3zHOOOPa3HOCTH (OpM €ero
MIPOSIBJICHUS.

CuHrakcuyeckue Gppa3eoJorHuecKre eIUHUIIBI 9TO TaKUE AMHUIIBI KOTOPhIE
CTAaHOBATCA CHHTAaKCMYECKOW CHCTEMOH B Tmporecce (Ppa3eooru3aiuu:
dbpazeosoru3upoBaHHbIE  MOJEIM  TNPEAJIOKEHUH, TMPOCThIE W CIOXKHBIC
NPENJIOKECHUSI, JIEKCUYECKHMEe W CHUHTAKCHMYECKHE DJEMEHTHI MPEIIOKCHHM
IpEeBpaIIalOTC B CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTHI MOJEIeH MPEeaJIOKEeHUsT WIn
BBITIOJIHAIOT ~ POJIb  COI03a B CJIOKHOCOYMHEHHBIX  MPEAJIOKEHHUSIX. ITO
(b pa3eosoru3upoBaHHbBIE CXEMbI, MOJEIH TPEIJIOKEHUs] HAIMOJHEHHbIE Pa3HOTrO
po/ia JIEKCMYECKUM MaTepuajgoM, HO BMECT€ C ATHM TPaMMAaTHUYE€CKH CTPOTO
(dbopMHUpOBaHHBIE TPEIOKEHUS BBIPAKAIOIICE CICIHAIbHOE MOJAIBHOE U
CEMaHTHUYECKOE 3HAYCHUE OTIUYAIOIICHCS OT OOBIYHBIX 3HAYCHHU KOPPEISATHBHO
CBOOOJHBIX KOHCTPYKIHH. JICKCHKO-CHHTAaKCHYECKHUE KOMITOHEHTHI B TIOJI0OHBIX
KOHCTPYKITUSX TTOJTHOCTHIO WJIM YACTUYHO TEPSIFOT CBOE CIIOBapHOE 3HAYCHHE.

Cornacuo A. B. IlamkoBoii'® cunrakcuyeckue ppazeonornyeckue eIvHUIIBI
ATO TOCTOSIHHBIE MOP(OTOTHUECKU-CHHTAKCUYECKUE CXEMBl  HAIOJIHEHHBIC
pPa3HBIM JIEKCUYECKUM MaTepuasioM (xoms Obi...... ; 4mo HU 0y0b....). HEKOTOPBIC
AMEMEHTHI (Pa3eoIOTU3UPOBAHHBIX TPEIJIOKEHUI TOCTOSHHBIE, a HEKOTOpbIE

17 Bunorpamos B.B. O6 OCHOBHBIX TUNax (pa3coJOrHYECKUX €IUHHUIl B PYCCKOM sA3bIke // V30paHHBIE TPYHIBL
Jlexcukonorus u sekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. — C. 140-161.
18 TMamxosa A.B. IlpemukaTHBHBIE (Pa3cOJIOrUYECKUE €IUHHIBI CHHKPETHYHOro Xapakrepa // CHUHKpETH3M
CEeMaHTHKH CUHTaKCHUYeCKuX eaunuil. - Poctos v/[], 1991.-C. 31-39.
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nepeMeHYuBbl. MopdoJaornueckoe-CHHTaKCUYeCKOe IMOCTPOCHHE 3TO M €CThb
rpaMMaTHYECKOE MOCTPOCHUE U €r0 CXeMa SIBIISIETCS MOCTOSIHHOW: Xoms Obl. ...

Psin uccnenoBaHuii BHOCUT CHHTaKCHUECKHE (Ppa3eosornyecKkue eAUMHUIIBI B
rpyniy rpaMMaTHYeCcKUX (Ppa3eoIOTHUECKUX €IMHUII, Ha HUX YKa3bIBaeTCs KaK Ha
OecropsiIoOYHbIE  UAMOMATHYECKHME METOJbl  BBIPAKEHUS TPaMMATUYECKUX
OTHOUICHUH W OHM HAXOJATCA B Kpaio (B IIUPOKOM CMBICIIE) TEPPUTOPHUH
dpazeonorun. UccnegopaTenu n3y4aroT pe3Krue OTIUYHS TpaMMaTHYECKUX (B TOM
YUClIE W CHUHTAaKCHMYECKHX) (pa3eoIOTUYECKUX €IUHHUI] OT TPaJUIMOHHO
uMmerouxcs (ppazeonornueckux enuHul. Takum o6pa3oM, «OCHOBA B IEPEHOCHOM
3HaY€HUE» HE CBOMCTBEHHO TIpaMMAaTHYECKUM (Ppa3eoJOrHUYeCKUM EAMHUIIAM.
[lepeHocHoe 3Ha4YeHWE A3TO HHM TOJBKO HayalbHasg TOYKa (PPa3eoJOrHIECKUX
HOMMHAIIUN, HO U OCHOBHOM NMPHUHIIUI UX YIIOTPEOJICHUS B PEUEBOM 1€ATEIHHOCTH.
OTtcyTrcTBUE METaQOPHUUHOCTH B COJIEpKaHWE TpaMMaTHUECKUX (Ppa3eororu3MoB
CBA3aHO C TEM YTO OHHU TPEACTABISIIOT COOOW MPEAUKATUBHBIC EIUHUIIBI
BhIpaXKarolI1e ONpeeIEHHOE CYK/IEHUE UMEHYIOIEE OTHOLIEHUS U SIBICHUE.

Bropas rnaBa nguccepranuu  HasbiBaeTcs «llpuMeHeHume B peuu
(paszeonoruvyeckux eTUHUI-NPeIT0KEHUI B HEMEI[KOM SI3bIKe) U HalleJieHa Ha
oTmpeJielieHNe OCHOBHBIX MPUHIIMIIOB CHUCTEMATHU3UPOBAHUS U KiacCUUKAIUU
(paszeonorun pasroBopHoil peun. Peanmuzanus naHHON 1enu JAET BO3MOKHOCTD
BBIMIOJIHUTh Hay4YHbIE MCCIEAOBAaHUS B paMKax TEOpUU JUCKypca. 371ech 0coboe
MECTO HMEIOT (Pa3coNOTUYECKUE EAMHUIIBI CO CTPYKTYPOW MPEASIOKEHUS.
N3yyeHne CceMaHTHYECKOW, CTPYKTYpHOM M  CTHJIMCTUKO-(PYHKIMOHAIbHOU
XapaKTePUCTHKN Pa3HbIX (Pa3eoNOTUYECKUX EAMHUIl B BHUAC MPEATIOKEHUS B
HEMEIIKOM $SI3BIKE BXOJAIIEE B COCTAaB ABYA3BIYHBIX CIOBapeil JaéT BO3MOXKHOCTH
HanOoJiee TOYHOTO OCBEIICHUS 3anaca Gpa3eoOTMUYECKUX €IUHUII-TIPEAJIOKECHUM
B JITAHHOM SI3bIKE.

®pazeonoruueckue €AMHULBI B BHJE MPEAJIOKEHUH HEMELUKOro s3bIKa
aKTUBHO MCIIOJIb3YIOTCSI B Pa3rOBOPHOM peuu. B OONbIIMHCTBE CllydaeB OHH
IOPEICTABISIIOT Pa3Hble CEMAHTUYECKUE, MOJAIbHO-OLIEHOUYHbIE U JKCIIPECCUBHbBIE
kauecTBa. g MHOTUX (hpa3eosIOrH3UPOBAHHBIX MPEIIOKEHUN TOKA3aTeIBHO
HaJIN4ue BCEBO3MO>KHBIX CEMaHTUKO-MOJAJIbHBIX OTTEHKOB. Tax,
(dbpazeosoru3upoBaHHbIC TPEITIOKECHUSI, YMOTpeOsseMble KaK XapaKTepUCTUKa
JEUCTBUN WU TIOCTYNKOB KOTO-JIMOO0, COJEPKAT HEPeAKOo OOJBbIIONW 3aps
uponuuHocTH: Das ist er schon angekommen! ‘Tak ero u »mamu! OH 370pOBO cen
B kasyorry!’; Da haben Sie was Schones angerichtet! ‘Hy u Hagemanu e BoI nen!’;
Ausgerechnet Bananen! ‘Yero 3axoren!”’.

B o0meM, WpPOHWYHOCTH, MIMPOKO TpHUCYIIa (Ppa3eoTOrH3UPOBAHHBIM
NPEIJIOKCHUSIM ~ Pa3IUYHBIX CEMAaHTHUSCKMX Tpynm. IIpy 3TOM HPOHHYHO
ynotpeObiisieMbie (Ppa3eooru3upoBaHHbIE MPEITIOKEHUS-PEINTUKN 0003HaYaroT: 1)
pasouapoBaHHe IO TOBOAY 4ero-ianbo, B cBs3u ¢ deM-nubo: Das ist die ganze
Bescherung! ‘U sto Bce! Tonbko u Beero!’; Das ist also der Dank fiir die Miihe! ‘U
BOT Harpaga 3a crapanus!’; Das kann ja heiter werden!; Das ist ja heiter!
‘Becenenbkoe neno!’; Das ist ja lieblich! “Hy u ny, BoT Tak ucropus!’; Das sind ja
liebliche Dinge! ‘Xopomrenbkoe neno!’; 2) TpeBory, ONaceHUe B CBSA3H C YeM-JIHO0
(uto HEex)enarenbHO): Das waire noch besser! ‘Ororo Tompko HemocraBaio!’; 3)
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HEXeJIaTeIbHOCTh Yero-moo s rosopsiero: (Dall) Gott erberm!; Dal3 sich (es)
Gott erbarm! ‘boxke coxpanu! He maii 6or!’; 4) upoHHuYHas peakiys IO ITOBOIY
Kakoro-nmmbo aericteus aapecara: Red’ dir keinen Bruch! ‘Cmotpu He HaroBopu
cebe rpepky! CMOTpM He HaJOpBHCH (sgpomy opaTtopy)!’; 5) HemoBepue
TOBOPSILErO ClIoBaM cBoero cobecennuka: Das erzahlen Sie lhrer GrofSmutter!
‘Pacckakute 3TO cBoel 0abymike!’; 6) mpeHeOpexxuTenbHOCTH: Mach dir nur
keinen Fleck! ‘Cmorpu He 3amaukaiics!’; 7) HpPOHMYECKH XapaKTepu3yemas
pa3roBOpHAs CUTYyaIls, Kakoe-JIn0o CBEepIIUBIIeecs coObiTHe U T.1m.: Hat sich da
was zu wundern! ‘Ects wemy ymunsathes!’; Das ist (ja) zum Schielen! “Ymopa!
Mo>xHO ymepeTh co cMexy!’ u np.

C gapyroit CTOpOHBI, AJii MHOTHX (DPpazeosOorn3upOBaHHBIX MPEIIOKESHUN
XapakTepHO  CEMAHTHKO-MOJAIbHOE  COACpKAHME  JOCTATOYHO  OOJIBIION
cnoxkHoctd. [Ipexxme Bcero MHOTHE (Ppa3eoOrH3UPOBAHHBIC MPEITIOKCHHS
COXpaHSIOT B CBOEM CMBICIIOBOM COJIEp’)KaHUU Kak TepBUYHOE (OyKBaJIbHOE)
3HaYeHWe, Tak U IepeHocHoe (BropuyHoe). [IpuueM nocnenHee AOMOJHSAETCS
Pa3HOTO POJia MOJATLHBIMU OTTEHKAMH (BBIpQXKEHHUE YBaXKEHUS, HACMEIUIMBOCTH,
yHA4mKkuTenpHocTd U T.n.). Cp.: Hut ab! ‘1) «manku monoii!»-OykBanbpHOe
3HaueHue; 2) «l[IpexnoHstoch!»-nepeHocHoe 3HaueHrue 3) MOJalIbHOE 3HA4YeHHE-
BBIPAKEHUE YBAKEHUSI, BOCXUIIICHUS

[TogoOHass MHOTOYHKITMOHAIBHOCTD (hPa3e0IOru3uPOBAHHBIX MPEIOKEHUN
oOHapyxuBaeTcs U B (DOPMUPOBAHMHM B HUX JIBYX CaAMOCTOSTEIHHBIX 3HAYCHHA:
Alter Schwede! ‘1) Crapuna! dpyxume! u 2) Crapas nauca! Xutpen!’; Ich werde
dir (et)was fliistern! 1)’4 tebe nokaxy! u 2) A tebe ckaxy Hanpsmuk!’; Sei kein
Frosch! 1) ‘Cwmeneit! He crecusiics! u 2) He Bamsit aypaxa!’; Gliick ab! 1)
‘CuactinuBoro nojeta!’, ‘CuactnuBoit nocaaku!’ u 2) ‘CuactnuBoro nytu!’; Du
bist selbst wohl auf dem Mond? 1) ‘/la Tel coBcem He caymaemb! Tol coBceM
3ameurancs! u 2) Tel 4TO, C JTyHBI cBayiICsA?’.

MHOT0o()yHKIIMOHATEHOCTh b pazeosoru3upoBaHHBIX IPEI0KEHUN
pactpocTpaHsieTCss W Ha BBIPAKEHHE MOJAIBHBIX OTTEHKOB, KOTOpBIE MOPOIO
CWJIBHO PA3IMYAIOTCS Y OAHUX U TEX K€ (Ppa3eoIOrM3nPOBAHHBIX MPEJIOKEHUN B
Pa3HBIX PA3rOBOPHBIX CHUTyalusix. Tak, cienyromme (pa3eoioru3upoBaHHbIC
IPEIOKEHUS pean3yIOTCsl Kak BO3IJiachkl u3ymiieHus win yxxaca: Heiliges Bein!;
Heiliger ~Bim-Bam!;  Heiliger  Strohsack! ‘boxxe  wmoit!  bartomku!’.
¢pazeonoruzupoannoe npemiokenne Heiliges Kanonenrohr! ‘Marte yectHas!’
ynotpe0JsieTcst Kak 1) Bo3riiac yIuBACHHUS, TaK U 2) BO3IJIAC UCITyTa.

TouyHO Tak ke omHM M Te ke (PpazeosOrn3UPOBaHHBIC MPEIOKECHUS MOTYT
peain30BaThCs B PE3KO OTIMYAMOIIMXCS 3HAYCHHWSIX B 3aBHCHMOCTH  OT
pasroBopHoiri cutyanuu: LaB dich heimgeigen! 1) ‘Yowupaiica momxo0py-
no3gopoBy!” u 2) ‘He Oynp cmemHbiM!’. COOTBETCTBEHHO Pa3HOBHIAHOCTHIO
MHOTO(DYHKITMOHAILHOCTH  ()Pa3€OJOTHYECKUX  €AWHHUI] CO  CTPYKTypOH
MPEIOKCHUST MOTYT CUMTAThCS CIIy4aW WX YHOTpeOseHuss 0e3 MOIAIbHOTO
OTTEHKA WJIH, HA000POT, C MOJAIBHBIM OTTeHKOM. Hampumep, ppaszeonmornueckas
enuHuIla co cTpykTypoit mpemioxenus Heiflen Dank! ‘IToxopuo Gmaromapio!’
ynoTpeOsieTcs: Kak ¢ MPOHMYHOCTbBIO, TaK U 0€3 Hee.
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WuTepecna u  ciuedyromas BecbMa  cHelu@uueckass O0COOEHHOCTh
(YHKIIMOHUPOBAHUS OT/ACIBHBIX (PPA3COJIOTUYCCKUX CIUHHIl CO CTPYKTYpOM
IPEJIOKEHHUS, @ UMCHHO, HEPEJKO UX YIMOTPEOJICHHUE COMPOBOMXIACTCS KaKHM-
aubo xapakTepHbIM jkectoM. Hampumep: ES steht mir bis hierher! (ykaspiBas Ha
ropiio) ‘Y MeHs 3T0 BOT rjae cuaut! MHe 3To y)acHO Hazoeno! MeHs TOIIHUT OT
storo!’.

Kak mpaBuio, momaBisioniee OONBIIMHCTBO  (Dpa3eoOoru3upoOBaHHbBIX
NPEIONKCHUI MPEICTABISIIOT COOON ETUHMIBI OOIIEHAPOIHOTO YIOTPEOICHUSI.
MHorue W3 HUX HUMEIOT MPUBSI3aHHOCTh K CTPOrO KOHKPETHOW pPa3roBOPHOI
curyanmu. Cpasaure.: Da liegt ein Musikant begraben! ‘Tak Bot rue knanx 3apsit!’
(0OBIYHO TOBOPSIT, CIOTKHYBIIUCH O YTO TO).

BMmecte ¢ TeM BBIICHSIOTCS M (PPa3eoqOru3upOBAHHBIC MPEUIOKEHHS C TEM
WIN UHBIM (DYHKIIMOHAIBHBIM OrpaHrucHreM. OTMETUM OCHOBHbBIC OTPAaHUYCHUS B
ynorpeOieHnn (Hpa3eoIOTHUECKUX SIUHHIL CO CTPYKTYPO MPEIOKSHHUS:

1. dpaszeosoruUecKue CIUHUIBI-TIPETIONKCHUS, YIOTPEOIeHHEe KOTOPBIX
OTPaHUYHMBACTCSI PAMKAMH OIPEICIICHHOW MPO(ecCHOHATbHON Pa3HOBHIHOCTHIO
pasroBopHoii peun. Hampumep, MHOTHE (Ppa3eooru3upOBaHHBIC MPEIOKCHHUS -
T0OpOXKETaHUsl BCTPEYAIOTCSl TOJILKO: B sI3bIKe criopTcMeHoB - Gut Holz! “XKenaro
ymaunoit urpser!’; Schi Heil! ‘Ypa nbbkaukam! TlpuBer nbbkHHKaM!’; B SI3BIKE

ropuskoB - Glick auf! “XKenato ymauu!’, ‘CyactaumBoro Bo3BpalicHHs!’,
‘CuactimBo Ha-ropa!’; B si3pike aBuatopoB - Gliick ab! ‘CuactimBoro mosera!
CuactimBoii mocanku!’; Gutes Land! ‘Xopomrero mosmera!’, ‘CuacTiiMBOM

nocanku!’; B s3pike cryaeHToB - In die Kamme! ‘Ileii!’; B s3pike ¢oTorpados -
Bitte, recht freundlich! ‘YasionuTech, moskanyiicra!’.

2. ®pazeosiorniecKue ¢IUHUIIBI-TIPEITIOKEHHSI, KOTOPBIE XapaKTEePH3YIOTCS
TEPPUTOPUATBHON orpaHn4eHHOCThI0 ynorpebienus: Geh baden! ‘IIpoBanmuBaii
orcrona!l’ (BeHckoe Beipakenue); Drah di! ‘Uau mpous!” (aBctpusm); Griy Gott!
‘Mup Bam!’, ‘3npaBcTByiiTe!’ (0aBapcKoe BHIpaXKEHHE) ;

3. ®pa3eosIOTUYCCKUE  CIUHUIBI-TIPSJIOKEHUS,  YHOTpeOJsieMble IO
OTHONICHUIO K OTPaHMYEHHOMY YHCIY anapecaroB. Hampumep, 310 oOparmieHue
ToJbKO K pebenky - Schick den Bock weg! ‘Tlepectanb ynpsMuthes!’ Win ke
TOJILKO K My>xuuHe - Sei ein Mann! ‘Byas myxuuHoi!”.

4. Pan ¢Gpa3eonoruyecKkux MPEJIoKEHUH, BCTPEYAEMBIX B COBPEMEHHOU
HEMEILIKON pa3roBOPHOM PEYM, OTHOCATCS K paspsily YCTapeBIIUX BBIPAKCHUI:
Gehorsam(st)er Diener! ‘Uects nmero kimansathes!’, ‘Bam nmokopHsii ciryra!’; Euer
Gnaden! ‘Bamra munocts!’; Heil dir! ‘TIpuser Tebe!’.

bonpmmHCTBO 13  (Gpa3eosoru3upOBaHHBIX MPEMJIOKEHUN COBPEMEHHOMN
HEMEIIKOM  pa3roBOpHOM  (Ppa3eosioruu  XapaKTEPU3YIOTCS  OTHOCHUTEIbHOM
cTabuIbHOCTEIO (Dpazeodopmbl. Kak mpaBuio, 3TO0 pa3HOTO poja YCTOWYUBBHIC
MPEIJIOKEHUS TIOOYTUTEIIBHON CEMaHTHKH. BMecTe ¢ TeM OTMEUaroTcs W TakKue
(Gpa3ecoqOru3upOBaHHbIC TPEIJIOKEHUS, KOTOPBIC YIOTPEONSIFOTCS B BHUIC
CUHTAKCHUYECKH 3aBEPIICHHBIX TPEUIOKCHUH. OTO (pa3eoOTU3HPOBAHHBIC
npemioxenus tuma: Haben Sie Dank fiir... ‘bmarogapro Bac 3a...”.

HaOmronenus Hajg CEMAHTHUKOH u MOJAJIbHO-3KCIPECCUBHON
XapaKTEPUCTHKON (Ppa3eoIOTUIECKUX €IUHHII-TIPEUIOKEHUN TMOKA3bIBAIOT, YTO
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MHOTHE W3 HUX COOTHOCSTCS MEXIy CO00i 1o OJM30CTH, CXOACTBY 3HAYCHUH,
OTTEHKOB  3HAYCHWH, MOJAIBHOCTH, JKCIPECCUBHOCTH, (DYHKIMOHAIBLHOM
peanmzammu. Tem camMbiM (hpa3eoIOTUYECKUE €TUHUIIBI-TTPEITIOKEHUS BBICTYIAIOT
B SI3BIKE KaK OTICNBHBIC TPYIIBI COOTHECEHHBIX CIWHUII, XapaKTEPU3YIOIIUX
pa3indHble HOMHHATHBHO-TICHXoJjorudeckne cdepol. [logoOHOEe oOBeanHECHME
HECKOJIbKMX  (Ppa3eosoTM3UpOBaHHBIX  MPENJIOKEHUH B OAHOW  TpyIIe
HaKJIaIbIBACT CBOHM OTMEUATOK U HAa UX CTPYKTypHBIC KoMmno3umuu. OCOOEHHO 3TO
3aMETHO TOTJa, KOTJIa BO3pacTaeT pojb KaKOro-imbo oOmero i psaa
(b pa3eoorn3upOBaHHBIX MPEIOKEHUN CITOBAa-KOMITIOHEHTA. Ero 3aKkperieHHOCTh
B cocTtaBe (pazeodopMbl pasHBIX (Ppa3ecoTOTH3UPOBAHHBIX MPEITIOKCHUN OJTHOU
TPYIIIBI CIIOCOOCTBYET CTAHOBJICHHIO KJIMIMMPOBAHHBIX MTOCTPOSCHUN aHAIOTHYHON
Wik OMU3KOU MO cXOJCTBY Mojneneil. CpaBHUTE Tpymiy (Ppa3eoIoru3upOBaHHBIX
MIPEVIOKCHUHM, B MOJIEJIE TMOCTPOCHHSI KOTOPBIX 3aYWHHYIO TO3UIIMI0 3aHUMAET
coto3 dall B 3HauCHHMM YACTHIIBI, BBIpAXKAIOIICH MOXKeIaHue, npukazanue: Dall er
doch bald kiame! ‘Xots 651 oH ckopee npurien!’; Dal3 er noch lebte! ‘XoTs Ob1 OH
obu1 eme xuB! Ecnu Ob1 oH emie 0b01 xuB!’; Dall (es) Gott erbarm! ‘He mpuseau
oor!’, ‘boxxe m30aBu!’, ‘Ymacu Opr!’; Dall du dich nicht riihrst! ‘U uroOs He
neurartbes! Y yroos! HU ¢ Mecta!’; Dal3 du still bist! ‘3amomun!’;

[TogoOGupIM  0Opa3zom GOpPMHUPYIOTCS W HEKOTOpPbIE JAPYTHE TPYIIIbI
(b pa3eosoru3upoOBaHHBIX TMPEJIOKEHUNA CXOJHOM WM aHAJOTMYHOW MOJIENH,
cpaBHUTE PAA (HPa3eoOTH3UPOBAHHBIX MPEIIOKEHUN C SIUHBIM MECTOMMEHHBIM
3agpHoM: Du Dummkopf! ‘/Typak 161!’; Du lieber Himmel!, Du lieber Gott! ‘boxe
mustocepanbii!’, ‘boxke (th1) moi!’; Du liebe Zeit! ‘Bor Te1 Mmoit!’, ‘boxe
npaBbiii!’.  CpaBHHUTE Takxke (pa3zeorHe3o ¢ oOmMMM  aJBepOUATBHBIM
koMroHeHToMm gar: Lieber gar!l; Warum nicht gar!; Was denn nicht gar! ‘Droro
elIe He XBaTajio!’.

Yame Bcero oOBESIWHUTEIBHYIO OCHOBY (pa3eorsHesga oOpa3yrOT HMEHa
cymectButenbHble, cpapauTe: Geh zu Geier!; Hol dich der Geier!; Dal3 dich der
Geier hole! ‘Ueprt 1ebs momepu! UtoO TeOs Hemerkas B3suia!’; Weill der Geier!
‘Yepr ero 3Haer!’. CpaBuute Takxke: GroBer Gott! ‘boxke moii!’, ‘Ax, rocroau!;
Gott sei Dank! ‘Cnara 6ory!’; Gott befohlen! ‘C 6orom!’; Gott bewahre uns davor!
‘U36aBu Hac Oor ot atoro!’; Gott geb’! das walte Gott! ‘/lait 6or!’; Gott weil3!
‘Bor 3maer!’, ‘Bor Bects!’; Gott sei Lob und Dank! *Cnasa Gory!’. Wmu xe 310
dpazeorpymnmnsl ¢ obmmmu komroHeHtamu der Henker u der Himmel: Weil3 der
Henker! ‘Uept ero 3maet!’; Daraus werde der Henker klug! ‘Tyr cam uept He
pasoepercs!’; Ich frage den Henker danach; Ich schere mich den Henker drum
‘Mue 1o atoro jena Het’, ‘MeHs 310 He Kacaercs’; Zum Henker! ‘K ueprty!’;
Scher dich zum Henker!; Hol dich der Henker ‘Unu (yOupaiics) k uepty!’,
‘[IpoBanuBaii!’

[TokazaTenpHbIM  JUIsi  (PA3EOJIOTHUECKUX  €IUHUIl CO  CTPYKTYypOH
MPEVIOKCHUST HEMEIKOTO SI3bIKa SIBJIIETCS IIMPOKOE HCIOIh30BAHUE TaKHX
KOHCTPYKITUH, KOTOPBIE (POPMUPYIOTCS IO MOJAECIISIM IMOCTPOCHUS MOOYIUTETHHBIX
npemtoxxerHnii. OHU CcTaOUITM3UPYIOTCA B pe3yJIbTaTe YaCTOTHOCTH YIOTPeOIeHNUs
Ha 0a3e peanu3ai B Pa3TOBOPHONM CHUTyallMM CEMAaHTHUYECKUX BO3MOXKHOCTEH
riaroyiia. 910 (pas3eosloTHUecKue eIUHUIIBI mpeioxkeHuss tuma: Das soll mich
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wenig grdmen! ‘Mens d3T0 Mamo  oropuaer!’.  PasButmio  3THX
(dpazeoqoru3upoOBaHHbIX TIPEITIOKEHUH CTIIOCOOCTBYIOT BCEBO3MOKHBIC
KOHKPETH3aTOPhl ~ peajn3yeMOl TJarojbHOM CeMaHTHKH (MIPEeXIE  BCETO
aJBepOHMalIbHbIC pacnpocTpanuTenn riaroja): Ich werde es dir schon griindlich
austreiben! ‘Y s oTydy 1e6s oT 3TOro!’. Tak, MOKHO BBIICIMTH MOJCHb «dU +
C», KOTOpas JCKUT B OCHOBE TPYII KIUIIHPOBAHHBIX (PPa3eOIOTrHISCKUX CIUHHII
¢ pyratenbckoii cemantukoii: du Hund ‘ter cobaka’; du Esel ‘Tel ocen, Thl uiak’;
du Dummkopf ‘ter riymen, T agypak’; du Narr ‘ter gypax’; du Quatschkopf ‘Ter
OpexyH!; Tel OontyH’ U T.4. Beero - 27 dpazeonorndeckux eIuHUIl. ITa MOJIEITb-
cXeMa MOXKeT Heckoibko pacmmpsatees: Und du ldiot ‘ter mmmot’; Ach du
PferdefuB ‘ax Tl kocomambrii’. Kakume-mnbo pacmmpeHus (pa3eolorHiecKux
CIVHUI] BBIMICYKAa3aHHBIX MOJENICH 3a CUYeT APYTHX I[MOJTHO3HAMEHATEIbHBIX
KOMITOHEHTOB BeCchbMa penku. Hampumep, MOXET BBOJUTHCS aTbEKTUBHBIN
KoMmroHeHT: du treue Seele ‘Tel mpenmanHas ayma’ u ap. MojaenaecoOpasyroIyro
(YHKIIHIO 4acTO peanu3yeT ¥ MEXAoMeTHe ach, KOTOpoe BBICTYIAeT HaYalbHBIM
KOMITOHEHTOM KIIMIIIE C TMOCJEIYIONUM OOpalleHHueM WU KaKUM-JTHO00 JIpyrum
MekIoMeTHBIM BeipaxkenueMm (Ach, meine Gnadigste!; Ach, du mein Gott!; Ach,
gnadige Frau!; Ach Gott!.

HaGnronenuss mokaspiBaloT, 4YTO B KauecTBe (hpa3eosOoru3upOBaHHBIX
IPEJI0KEHUIT-00pallieHni, HapuMep, BBICTYNAOT (HPa3eoJOTHYECKUE €UHUIIBI
MPEUMYILECTBEHHO ABYXKOMIIOHEHTHON (pazeoopMbl CIEAYIOMUX MOJEIEH: «A
+ C»: Guter Gott; GroBler Gott; lieber Gott u ap.; «M + C»: mein Guter; Meine
Herren; meine Herrschaften; mein Kleiner; mein Lieber; mein Liebling u ap. Ha
OCHOBAaHHWH YKAa3aHHBIX ABYX MOJEJNEN yCTOMYMBO PEATU3YIOTCS B Pa3TOBOPHOMN
peur U (pa3eoOrU3UPOBAHHBIC TPEITIOKESHUSI-00PAIICHHSI, COCTOSIINE U3 TPEX
koMroHeHToB «M + A + C»: mein Heber Sohn; mein lieber Mann; mein siif3es
Kind u ap.

®pazeosiornueckiue EAWHUIBI OJHOTO THe3na, GopMupyeMoro Ha 0Oasze
o0IlIero OMOPHOTO KOMIOHEHTa, Juh(PEpEeHIUpPYIOTCI B CEMAHTUYECKOM,
MOJIAJIbHO-OIICHOYHOM W (PYHKIIMOHAJIBHOM OTHOIICHUAX. Tak, riaroi lassen,
BBICTYIIasi CTEPXKHEBBIM KOMITOHEHTOM JIOBOJIBHO Pa3BUTOrO (hpazeorHesna,
dbopmupyeT (ppa3eosorHuecKue EeAMHMIBI - YCTOWYMBBIE MOOYIUTEIbHBIC
MPEIOKCHUS CIEAYIOMMNX CEMaHTHUKO-MOJIECTBHBIX XapaKTePUCTUK: 1) MPU3BIB K
CTOWKOCTH, CMeJIoCcTH, criokorcTButo: Lal dich’s nicht verdrieen! ‘He oropuaiics!
He mamait nyxom!’; LaB dir nicht bange sein! ‘He Ooiics! He naBaii ceOs
3armyruBarth!’; 2) mpukas yaaauThes kKomy-nu0o: Lal dich hier nicht blinken!
‘Uro6 Tebs Oombine 31ech He BUaeau!’; 3) MpU3bIB KOTO-TUOO0 HE TOJIaBaTHCS
UCKYIICHHIO, OBITh YMEPEHHBIM B CBOMX alllleTUTAX, MoxenaHusx u T.11.: Lal dich
nicht verfuhren ‘He momnmaBaiics coOnasny!’; 4) mpuKa3-PU3bIB OTKA3aThCSA OT
yero-aubo (manoB, Hamepenuit): Lal dir’s ja nicht einfallen! ‘U nymats 00 3TOM
He cMmei!’; 5) dpa3eoloru3upoOBaHHOE MPEJIOKCHUC-TIOKEIAaHUE IPUATHOTO
ammeruta: LaB  dir’'s gut schmecken! ‘IlpustHoro ammerura!l’;  6)
dbpazeosoru3upoBaHHOE TMPEAJIOKEHUE, TMPHU3BIBAIONIAS OCTaBUTh B  ITIOKOE
roBopsimero: LaB mich zufrieden (ungeschoren)! ‘OcraBp menst B mokoe!’; 7)
b pazeosorn3upoBaHHOE MPEITIOKECHHE, TIPUKA3BIBAIONIAST KOMY-JTHOO B3ATh Ce0s B
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pyku: LaB gut sein! ‘Xsatut! Vcmokoiica!’; 8) ¢dpaseonoruzmpoBaHHOe
NpeIoOKCHIE, MTPU3BIBAIOIIAS aJpecara K CEpbe3HOCTH, CTPOTOCTU B TOBEICHHH:
Lassen Sie diese Scherze! ‘lllytku B ctopony! OcraBbTe Bammm 1rytku!’. Kak
BUIHO, TMOA00HBIE (Ppa3eosOru3UpOBaHHBIC TPEUIOKECHUS TI0  CTPYKTYpe
NPECTABISIOT COOOW TPEXKIEC BCETr0 KIMIIUPOBAHHBIE OOpa30BaHUS B BUJIC
NOOYIUTENBHBIX  YCTOMYMBBIX TPEUIOKCHUA. OTH  IITaMIIBl  OTJINYAFOTCS
CTaOMIILHOCTHIO CBOETO KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa. Mx MHoOrooOpasue W Haiudue
CIIOKHEHIITUX CEMAHTHKO-MOJAIbHBIX (DUKCHPYIOT B SI3bIKE OOWJIME THITHYHBIX
KU3HECHHBIX CHTYyallMi, TIOJHBIX JpamMaTH3Ma, OTPAKAIONIUX YCTOHYHBHIC
pean3ainy NCUX0JIOTHUYEeCKUX PEaKIHii YeI0BeKa.

Turmonorust  Gpa3eosOTHYECKUX EIUHUI] CO CTPYKTYpOH MPEIOKECHUS
BKJIIOYAET HE TOJBKO TaK Ha3bIBaeMble 0a30BbIe PpazeoPOpMbl, HO U HEKOTOPHIC
ux npousBojaHbie. Tak, Hapsiay ¢ 6a3oBoi dpazeodopmoii GhpazeoqoTrU3UPOBAHHOE
npeiokeHue npuBeTcTBUs (mpornanus) Guten Abend! camMoCTOATENBHBINA THIT
o0pa3yeT B COBPEMEHHOM HEMEILKOM S3bIKe M €€ IMpou3BoaHas (paseodopma
Schonen guten Abend! Tlpuuem, ecnu (pa3eosOru3UPOBAHHOE MPEIOKECHUE C
ucxomHoi (dpaszeopopmoit Guten Abend! oramuaercs OOIIEHAPOJHOCTHIO U
NpUCYyIa pa3HbIM (YHKIIMOHATBHBIM CTHJISIM, TO €€ BBINICOTMEUYCHHBIN JepuBaT
TUNIUYCH JIMING JUUIS CTHJIS PA3TOBOPHOM pPEYH. MOYKHO IMPOJIOJIKHUTH IOJT00HBIE
Cllydad CTaHOBJICHUS HOBBIX (Dpa3eoIOTH3MPOBAHHBIX MPEIOKECHUN  (Kak,
BIIPOYEM, U MHOTHX APYruX (pa3eo]orMyecKux €JUHUI) Ha 0a3e BBIPAXKEHUH,
MHUHUMAaJIBHOTO KOMITOHEHTHOTO cocrtaBa, cpaBuHuTe: Gute Nacht! — Ich wiinsche
allerseits gute Nacht! “XKemaro BceM crmokoiiHo# Houu!’. I OTACIBHBIX
(GpazeosoT3UPOBaHHBIX  TPEJIOKEHUH  HEMELKOTO  s3bIKa  XapaKTEPHO
yIOTpeOJIeHue Tap WIM TPYNI EIUHHIl, COOTHOCHMBIX MEXIy COOOW TI0
JepUBAIH. DTO, HAIIPUMEP, TaKUe Mapbl (ppa3eosOru3upOBaHHBIX MPEIIOKECHUH,
KOTOpPBIC OJHO M TO JK€ 3HAUCHUE TMEpeAaroT pPa3HBIMH 10 CTPYKTYypHOM
KOMIIO3WIIMM W  CHHTAKCHUYECKOM OpraHu3anuu  (pa3eojoru3upOBAHHBIMU
npemioxeausymu. CpaBaute: Meinen Empfehl! ‘Moe mourenue!” u Ich habe die
Ehre, mich zu empfehlen ‘Yects umero knaustbes!’.

B 3akiroueHnr MOKHO CKa3aTh 4TO, B CHCTEME ()pa3eoIOTHICCKUX SAMHHUIL CO
CTPYKTYPOU TPEIUIOKECHHUS OTMEYAFOTCSI CITydand CTa0MIBHOTO (YYHKITMOHUPOBAHWSI
CUHOHUMUYHBIX BBIPAKECHUN C OJU3KHM CXOJICTBOM KOMITOHEHTHOTO cocTaBa: Du
kannst dich begraben lassen!; LaB dich begraben! ‘Kyna te6e! ¥ 1ebs cuiaeHoOk He
xBatut!’; Damit kannst du dich begraben lassen!; Lall dich damit begraben! ‘C
stuM (Tyaa) U coBaThest Hedero! Dromy rpomr rieHa! C 3T (Ha 5TOM) ThI aJIEKO HE
yenems!’; Ich kann es mir doch nicht aus den Rippen schneiden!; Ich kann es doch
nicht durch die Rippen schwitzen! ‘51 ato poxy, uro mu? A MHE OTKy/a B35Th? .

3a paMKaMM THUIOJIOTHH (PPa3eoJOTHUECKUX CIUHUI] OCTAIOTCS 00pa30BaHMs,
BBIPQXKCHHBIE PA3HOTO POJia YCTOWYMBBIMUA TOOYTUTECIBHBIME TPEIIOKCHUSMHU
OJHOCIIOBHOM (ppazeodopMbl. ITo oOpaszoBanus tuma: Abgemacht! ‘Pemeno! Ilo
pykam!’. B To ke Bpemsi B HEKOTOphIX (ppazeodopmax ¢hpa3zeooru3upoBaHHBIX
NpeJIOKEHUH  3a)MKCHpOBaHA  CBEPXCIIOBHAsT  CTPYKTypa,  XOTA IO
MPOUCXOKACHUIO TaKue 00pa30BaHUs BOCXOIST K OJHOMY MPOU3BOJHOMY CIIOBY.
VYuuThiBas NOJOOHYIO CBEPXCIOBHOCTH (Cp. riaroa + oTraensemMas IMpUCTaBKa),
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MOJXKHO €¢ m3y4aTh B cocraBe (ppaszeosioruu, cp.: Hau ab! ‘IlposanmBaii! Katucs!
[Tomen orcroma!’; Ermanne dich! ‘Omomuucs! Ilpugu B cebs! Bo3bmu ceOst B

pyku!’. Cioga ke cieayeT OTHOCHTb M CIydad, KOrJa Y OTIEIbHBIX
(pazeoornuecKux €IUHKI OTMEYAIOTCS BapHaHTHBIC KojeOaHus (ppazeoPopMsl
tunia: Aber Eisern! wu  Eisern!  ‘Xemesno! Touno!’. Muorue wu3

(Gpa3eosoru3upoBaHHbBIX  MPEMJIOKEHUM  CKIOHHBI K KOHTEKCTYaJbHOMY
nooopmMIIeHHIO, B PE3yJIbTaT€ YEro JOCTUIaeTCs KOHKPETH3alus, yYTOYHEHHUE
BbickaszbiBanus. Cp.: Alle Achtung! ‘3goposo! Hemypro! Hudero He ckakerin!
Bot aro ma!’” Alle Achtung vor Ihrem Geschmack! ‘Hyxno otmath moipKHOE
BalIeMy BKycy!’.

B Tpernen rnmaBe auccepranyy moj Ha3BaHUEM «(pa3eoiIoru3MpoOBaHHbIEC
NPeAJIOKeHUs M UX CTPYKTYPHOE CTPOCHHE» HAMEYACTCSA ONPENCIIUTh KaK U
MOYEMY TMOSABIISETCS NEPEMEHYMBOCTh B  (PPAa3€OJIOTMUECKUX E€IWHULIAX CO
CTPYKTYpOH  NPEMJIOKEHUs, a TaKkKe METOAbl  IPOSBICHUS  JAHHOMN
[IEPEMEHYHUBOCTH.

Hannune nepemMeHYnBOro, JISKCHYECKH HE3aBUCUMOTO KOMIIOHEHTA B COCTaBE
(pa3eoqOru3MpPOBAHHBIX MPEAJIOKEHUN O3HAuYaeT BO3MOYKHOCTb HM3MEHEHMS
COJEp)KaHUsl pEIUIMKM Ha OCHOBe (paseocxembl. Hampumep: monenu
(pa3eoqOru3MpPOBAHHBIX MPEIJIOKEHUN HUCTIONb3yEeMbIe NIl YCUJIEHHUS CMbICIIa —
BOTKaK HaJl0 paboTaTh, BOT KaK Ha/0 MUCaTh, BOT KaK HaJ0 YUTaTh, CMOTPH KaKasl
KHUT'a, CMOTPY KAKON MapeHb, CMOTPU KaK Tops40, CMOTPH Kakas J0XKIb, CMOTPU
KAaK JIETKO, pa3Be 3TO JIEJ0, Pa3Be 3TO CTYAEHT, pa3Be 3TO yuéoa.

IlepeMeHUMBOCT mpecylle M K HE IMEPEMEHYMBBIM KOMIIOHEHTaM. B
HEKOTOPBIX (Ppa3eosOTMYecKUX €AMHMIAX CO CTPYKTYpPOHl MpEIOKEHUS OHO
MOET OBITh BBIPAXKEHO Pa3HBIMU CIIOBAMHU: KAK 6b1300po8een, 20e 8bl300poseent,
TO €CThb B 3HAYECHHWHM HE BBI3JOPOBJICHHSA. B JaHHOM cilydaum NepeMEHYMBOCTH
KOHCTPYKIUU OOBSICHSIETCI UX (Ppa3eosorn3supoOBaHHOCTBIO: HEHW3MEHUYUBBIC
KOMIIOHEHTBI JTO T€ CJI0Ba KOTOPBIE IOTEPSIIM CBOE JIEKCMYECKOE 3HAYEHUE U
rpaMMaTudeckue (QPyHKUHUHM, HMEHHO TO3TOMY BO3MOXKHOCTb HCIOJIB30BaHUS
OJIHOTO WJIM JPYTrOr0 CEMAHTUYECKU WJIM T'paMMaTHYE€CKH OOEIHEBILIEro ClIOBa HeE
MEIAET BBIITOJHEHUIO UM KOMMYHUKATUBHOU LIEJIN.

YCTOMYMBOCT M MOBTOPSIEMOCTH B KayeCTBE JIOMMHAHTHBIX 3HAKOB
(¢pa3eonoru3upoBaHus HE OTPULAIOT W HE MPOTUBOpEYAT  CBOMCTBY
NEPEMEHUYNBOCTH. PPa3e0IOrNYECKUE EAUHULIBI CO CTPYKTYPOU NPEMJIOKEHNS HE
OTPULIAIOT BAPUAHTHOCTh CBOMX KOMIIOHEHTOB HE CMOTPs HA MX MEPEMEHUYNBOCTh
WJIM TIOCTOSIHCTBO, MEXKIY TEM OHH OCTAKOTCS MOHATHBIMUA HOCHUTEIISIM SI3bIKA, OHU
UMEIOTCS B paAMKaX CTPOrOM YCTOMYMBOCTHU U IIOBTOPSIEMOCTH.

[lepeMEeHYMBOCTh CHHTAKCHUECKUX (PPa3eOIOTMUECKUX E€IMHULl B TOM YHCIIE
1 (pa3eosorHuecKux eIMHULL CO CTPYKTYPOU MPEAIOKEHUS, TO €CTh KOMITIOHEHTOB
npeliokeHn B (Gpa3eosoTMYecCKOM BHUIE, a TakkKe MEepPeMEHYMBOCTb
KOMIIOHEHTOB  MPEIJIOKEHUM  cO  CBOOOAHOMW  CTPYKTypOoll  cuMTaercs
€CTeCTBEHHbIMU. [lepeMeHUnBOCTb, TO €CTh CIIOCOOHOCTH MPOSIBJICHUS B Pa3HBIX
BHJIaX CBOMCTBEHHO BCEM €IUHULAM SA3bIKA W SBIAETCS CTPOTMM YCIIOBHEM
HaJIN4Yus U MPAKTUYECKOTO NPUMEHEHHUS JINTEPATYPHOTO A3BIKA.
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®pa3eoqoruueckuii cocTaB JHOOOTO S3bIKa 3TO CJIOXKHAs cHCTeMa U €€
MOCTOSIHHOE Pa3BUTHE CUYUTAETCS O0OIIeld 3aKOHOMEPHOCTbIO JTAHHOW CHUCTEMBI.
JlaHHBIH MpoliecC OCYIIECTBISETCS 32 CUET MOSBICHUA, BBIXOAa U3 YIOTPEOICHUS
ycTapeBIINX (HPa3eoJOrHYECKUX SAUHUI] M U3MEHEHHS 3HAYEHUH y>Ke UMEIOIINXCS
bpa3eosornueckux eIuHUIL.

Bomeamee B onpenenéHHyr0 YCTOMYMBYIO paMKy (pas3bl B S3BIKE TOXKE
BXOJAT B YHCIO (DPa3eOJIOTUUYECKUX EAUHUI] CO CTPYKTYpPOU MpPeIOKEHUSI.
OOBIYHO ycTOMYMBBIC (DPA3COTOTUIECKUAE SAUHUIIBI CO CTPYKTYPOU MPEITIOKCHUS
JemsITCs Ha: 1) MOCTIOBHITEL, 2) TOTOBOPKH; 3) 3araiku; 4) mocTOsSHHBIE (pa3eMbl
JMAJIOTUYECKON peurd € HKCIPECCUBHOM U JIUIMNTHYECKUMH CBOMCTBaMH; 3)
dpaseosoruuecKkue HWAUOMBI  BBIpaXKaromiee CBOOOAHYIO YYBCTBEHHOCTH TIO
OTHOIIEHUIO K Pa3HBIM MpEeIMeTaM U CiIydasMm; 6) MOAaJIbHbIE (pa3eoorndecKue
€IUHULIBI

Kpome »Toro cimoBocodeTaHusi B BUAEC NPEMJIOT+HMSI CYHIECTBUTENBHOE C
YCTOWYUBBIM (Ppa3eoIOTUUECKUM CBOHUCTBOM CUHUTAIOTCS (Pa3eoIorHuecKuMu
€IUHULIAMHU CO CTPYKTYPOH MPEJIOKEHUS U MPUPABHUBAIOTCS K IMPEIIIOKECHUSIM.
OHH Takke BCTpEYaloTCs CpPeAu MOJAIbHBIX, BOCKIMIATENBHBIX YCTOWYMBBIX
dpazazeonoruyeckux equHull, Harpumep: zum Teufel ‘uéprt mobepu’; zum Henker
‘youpaiics, ¢ a3 moux gosoi’; im Gegenteil ‘k cokanenuro’; mit Verlaub ‘c
BaIlIETO MO3BOJICHUSI, C BAIIETO Pa3pEIICHUS .

B kauectBe (pazeosormuecKkux MPOU3BOJHBIX (PPa3COJOTHUECKUE €IUHUIIBI
CO CTPYKTYpOH TPEMJIOKEHUS BCTPEUAIOTCA B COCTABE AHAIUTHUYECKUX
CJIOBOCOUYETAHUM TJIaroj-uMs CyiiecTBuTeabHOe. OJTHUM U3 OCHOBHBIX YCJIOBHUH
MoA0OHBIX (PPa3eoNOrHYECKUX EAUHUIl CO CTPYKTYpPOH MPEIJIOKEHUS 3TO HX
MOJMCEMAHTUYHOCTh MPEJIOTa U JIOTUYHOCTh CYIIECTBUTEILHOIO KOMIIOHEHTa. B
nporecce Metadopu3alru MPEAJIOr TEPSIET CBOKO CHOCOOHOCTh (POpMHUpPOBaHUS
ONpPENENIEHHBIX OTHOIIEHUN, a CYLIECTBUTENIbHBII KOMIIOHEHT MEHSET CBOE
JIEKCUYECKOe 3HaueHHe. BHymmuTenbHas 4acTh BHAa (Ppa3eosIOTMUECKUX €IUHUIL
CO CTPYKTYpOM TMPEMJIOKEHUS C YCTOWYMBOM CTPYKTYpOU MpeMIOr+uMs
CYILIECTBUTENILHOE TOSBHJIOCH B pe3ynbTare (pazeosorndeckoit nepusanuu. B
OONBITMHCTBE CiTy4asx (Gpa3zeoIorHuecKrue eAMHUIIBI CO CTPYKTYPOH MPEITIOKESHHUS
npoucxonar U3 (Gpa3eoNOTHYCHCKUX  HJAMOM  TPYIIBl  TIAroj+ums
cymectBurensHoe. Hampumep: Es steht noch auf des Messers Schneide ‘curyarus
Oe3HanéKHa, KpUTHYECKasl CUTyalus 0e3BbIxoHoe nosioxkenue’. Manoma auf des
Messers Schneide stehen sBiasgercd HadaabHOM CTagWed MOSABIEHUS JTaHHOU
b pazeosornuecKon UANOMBI CO CTPYKTYPOU MPEISIOKEHUS.

®dpa3eosoruuecKue eAMHUIIBI HE UCTIONB3YIOTCS I HAMMEHOBAHUSI HOBOTO
npeaMeTa WM CHUTyallud a TPUMEHSIOTCS [Jii 00pa3HOTo, 3MOIMOHAIBHOTO
OIMCAaHUSI W KOHKPETU3ALMHU HA3bIBAEMBIX IIPEIMETOB, CUTyalUUH, IEHCTBUM,
KadecTB. MIMEHHO TOPTOMY OCHOBHOM 3ajadeil (pa3eosOTHYECKUX CAUHHI] HE
HaMEHOBAaHHUE a BBIPAXKEHUE AKCIPECCUBHOCTU. DTO U €CTh MPUYMHA TOTO YTO,
b pazeosorn3upoBaHHbIC MPEIIOKECHHUS ¢ YCTOWYUBON CTPYKTYpOUH MPeIor+umMs
CYIIIECTBUTENIbHOE O0Opa3yloT JOCTATOYHO IMUPOKUN CJOM B JHUTEPATYPHBIX
MPOU3BEACHUAX HEMELUKOTO $3blKa, OHHM UMEIOT 3HAYEHUE SMOLHAIBHO
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OLIEHOYHOTO ¥ 3KcrpeccuBHOTO okpaca. Hampumep: Wo um Himmels Willen sollte
ich mich denn jetzt verstecken?, Wie zur Holle ich da hatte hinkommen kénnen?

Emé omun Bun ¢Gpa3eonoruyeckux €IUHUI] CO CTPYKTYPOU MpesioKEHUs
OMPENENSAIOTCd y4acTUEM B HUX COCTAaBE€ BOMPOCUTEIBHBIX MECTOMMEHHMM U HUX
OTBETCTBEHHOCTh 3a OCHOBHOE TIpaMMarhyeckoe 3HaueHue. Ilpu sTom
HAO0JII01a€TCSl aKTUBHOCTh TAaKMX BOIPOCHUTENILHBIX MECTOMMEHHMM Kak was, Wer,
wie, wo, wohin, warum.

[TonoxutenbHOE  WIM  OTPUIATEIBHOE  3HAYEHUE  BBIMICYNOMSHYTBIX
Gpa3eosorMIecKuX €IMHHUII CO CTPYKTYPOW MPEIIOKEHUS 3aBUCHUT  OT
OTpeIeJICHUE HAXOIAIIETOCs Mepe/l CYIIECTBUTEIBHBIM KOMIIOHeHTOM. Hampumep:
Was fiir ein hiibsches Ding! ‘Ax, uto 3a xopomras Bems!’ mim Was fiir ein
schlechtes Ding! ‘Ax, uro 3a moxas Bemip!’. Takue (paseonorndeckue eTUHHIII
CO CTPYKTYpPOU MpEIOKEHUS] TOMUMO BOCKJIMIIAHUS BO MHOTOM MMEIOT 3HAYCHUE
ynuBieHus. B [1aHHOM ciy4aum CyIIECTBUTEIBHBI KOMIIOHEHT B COCTaBe
dpazeosiornueckux eIUHUIl He YroTpebmsieTcs ¢ onpeaenenueM. Hampumep: Was
fiir ein Buch! ‘“Uto 3ta 3a kaura takas!’, Was fiir ein Larm! ‘Uro 3a mym!’, Was
fiir ein Kind! ‘Yto 310 32 pebEHOK!” 1 T.11.

Crunuctuyeckas CTOpOHA MPEJIOKEHUM JAaHHOTO THUIA TOXKE CUMTAIOTCS
UAMOMATU3UPOBAHHBIMU, TMOTOMY 4YTO OHHM TIOCTOSIHHO YIOTPEOJSIOTCS B
pasroBopHoit peun. [laHHbIEe (¢pa3zeocxeMbl SBISIIOTCS CBOEOOPA3HBIM BUIOM
AKCIPECCUBHO (Ppa3eooru3uPOBAaHHBIX CHUHTAKCUYECKUX CTPOCHUNW U YPOBEHB
AMOIMAHAIIBHOTO OKpaca JaHHBIX CXEM HMEET CBOMCTBO NEPEMEHUYUBOCTH. B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE BBIIICYNIOMAHYTasl (PpaseocxemMa HMeEeT
BOIIPOCUTENILHOE 3HAUEHHE M cuuTaeTcs 3(P(HEKTUBHBIM HU3-3a HAU4YUE (HOPMBI
MIPOCTOTO TIPEJIOKEHUS.

B coBpemMeHHOM HEMEIKOM sI3bIKE Kak ®W B JPYrUX  S3BIKax
[IApEMUOJIOTUYECKUE E€IMHULBI 3aHUMAIOT ONPEACIHEHHBIA CJIOM  SI3BIKOBOU
cuctembl. [lapemuonornueckue eIUHUIBI Tak)Ke BKIIOYAIOT B ce0s KauecTBa W
CBOMCTBA TOJIHBIX (Ppa3eoTOTUUECKUX E€AMHUI], KAaK U OHH COCTOSIT U3 JIBYX H
OoJee CIIOB, UMEIOT TIEPEHOCHBIN CMBICT, YCTOMUMBYIO (hOopMy U ompeneraeHHYIO
paMKy.

C TOukM 3peHus TpaMMaTHYECKOrO0 TMOCTPOEHUS MNapeMHUOJIOTHYECKHE
CAVHUITBI TIPEACTABIISIIOTCS B BHJE MPEIJIOKEHUN, TO €CTh Mbl MMEEM TIOJHOE
OCHOBAaHHUE CUHUTATh UX (PaA3COJOTUUECKUMH €AUHUIIAMH CO CTPYKTYpOU
npemoxenus. Hampumep: Das eigene Haus ist die liebe Mutter! ‘B rotsix xopottio,
a noma syuie!’; uau Kein Rauch ohne Feuer! ‘Het neima 6e3 orus!’, unu ‘Casito
MecTto mycTo He ObiBaeT!’; Ein Man, ein Wort! Y My»X4uHbI CJ10BO OJ1HO! .

Ha ocHoBe mapeMHOJOTMYECKUX EAWHUIL JIeKaT HACTaBJICHUS, MOYYCHUS,
MHUPOBO33pPEHUE U MEHTAJUTET TOr0 WJIM MHOTO Hapoja. HeT HM ofHOrO si3bIKa B
cocTaBe KOTOpOro Her mapemuonoruid. JlroOo Hapog uMeeT CBOH
MapeMUOJIOTHUECKUI  (POHIT MCXOA HX CBOMX IICUXOJIOTHYECKUX CBOWCTB
MMOHUMAaHUS MHUpPa, CBOCOOPA3HOCTU BEIEHUS XO3SHCTBA WIM KIMMATHUYECKUX U
reorpadudeckux yciaoBud. UeM s3bIKM ONMMXKe K JAPYyr K JAPYTY CO CTOPOHBI
cnoBapHoro  ¢GoHIA, TPaMMATUYECKOTO  TOCTpoeHus,  (pazeomorun U
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MapeMUOJIOTHH TeM OOJbIIe y HUX CXOXKECThb CO CTOPOHBI TIOCTPOCHUS U
COJIepKaHUsI.

B HememkoMm s3bpIK€ TOCIOBHIIBI BCTPEUAIOTCSI B BHJE IPOCTOTO
nmoBecTBOBaTeabpHOTO npeaioxkenus. Hampumep: Alles hat seine Zeit. ‘Bcemy cBoé
Bpemsi’., Die Winde haben Ohren. ‘Y crtensl Toxke ecth ymu’. Ho oHM Takke
BCTPEUAIOTCS B BHUJC CIOKHOCOYMHEHHBIX TMpemiiokeHuid. Hampumep, B Bue
cioxkHonoguuHéHHOoro npemioxkenus: Hunde, die bellen, beiflen nicht. ‘Jlaromas
co0aka He KycaeTcs’; B BUJE CIOKHOCOUMHEHHOTO MPEANIOKEHUs ¢ coro3zoM: Wer
einmal liigt, dem glaubt man nicht, und wenn er auch die Wahrheit spricht. ‘mxery
U B IIpaBJie HE BEPAT ; B BUJIE CIOKHOCOUMHEHHOTO MPEIOKEHHUS COSAEHHOTO Oe3
coro3a: Reden ist Silber, Schweigen ist Gold. ‘CnoBo — cepeOpo, mMonuaHue -
3ooTo‘. IlocnmoBuibl YacTo cuuTaroTcs (pa3eoNOTHYECKUMH EIUHUIIAMHU CO
CTPYKTYPOU MPEJIOKEHHUS, OHU CHHTAKCHYECKH U CTPYKTYPHO HE pa3aeIIIOTCS Ha
CJIOBA, HE JCJISTCS HAa YaCTH, CYMTAIOTCS OJTHUM IIE€IIBIM SI3bIKOBBIM 3HAKOM.

N3yyass mapeMHONOTrHYecKHe €IUHUIIBI B KayeCcTBE Mbl BHUIUM 4YTO,
3HAUUTENbHAS UX YaCTh OCHOBBIBAECTCS Ha OOIIEe YHUBEPCAIbHBIE KOHIENTHI. JTO
MOTYT OBITh a0CTPAaKTHBIE KOHIICTITHI BBIPAXKAIOIIEE 6peMs, NPOCMPAHCMEO,
MeCmonoodcerue, NPUYUHAa, 002, 0eUCmEUmMeIbHOCMb, CHPABedIUBOCHIb, N0,
c60000a, a TaKXke NapeMHOJOTHUA TO €CTh (Pa3eoIOTHUECKUE EIUHMIIBI CO
CTPYKTYpPOHl  TIPENJIOKEHHUSI O3HAYaIoLlee cyacmve, 6ecelbe, Hecuacmoe,
cmpaodarue v IPyTUe SMOIIMOHATIBHBIE COCTOSHUS YIIOTPEOIIIeMbIE B PEUH.

[TapeMuoiornueckue €ANHUIBI  OTPAXKAIOT OBIT, XKHU3Hb, (uIocopckue
B3TJISIBI TOTO WJIM WHOTO HApoJia, HalpUMep B HEMEIKOM SI3bIKE BCTPEUACTCS
napemuosiornueckoe Boipakenue Billig stinkt, teuer blinkt y36ekckuit anaior
KoTtoporo ‘Arzonning oshi tatimas’ (/{€émeBo, na rHmIO, q0poro, aa mMuio). Wnm,
Besser arm in Ehren als reich in Schanden. ‘Nomussiz yurmoqdan nomusli o‘lmoq
yaxshi’ (JIydiie ObITh O€THBIM B 4€CTH, YeM OOTaThIM BO BpEJIE).

[TapemMuonioruueckue €IUHUIBI  TMOAPA3ACIAIOTCS HAa TOCJIOBUIIBI U
noroBopku.  [loroBopku-mapeMuoyioru  O4eHb OJM3KU K  TOCIOBHUIIAM-
MEPEMHUOJIOTUSIM, HO TIOCJIOBHUIIBI JIAIOT 3aKIIF0UeHHE 0000111ast peub TOBOPSIIIETO, a
MOTOBOPKH  OKPAIIMBAIOT, OXUBISIOT pPeYb TOBOPSIIETO U  IOBBIIIAIOT
AMOITMOHAJIBHBIN OKpac peud. B HEeMeIKOM s3bIKe MOTOBOPKHU COCTOSIT U3 JABYX
yacteil. OHM HaMHOTO KOpoue WM sicHee 4yeM mocioBuilel. Hampumep: Einmal ist
keinmal. ‘OxuH pa3 He cunuTaercs’ .

[ToroBopkn  Takke MOTYT OBITh B  BHUAC  CIOKHOCOUYMHEHHBIX,
CIIOKHOMIOMUMHEHHBIX Tipemioxenuii. Hanpumep: Freundschaft ist Freundschaft
und Dienst ist Dienst. ‘JIpyx0a apyx00¥, ciayx0a ciayx0oii’. U B y30eKCKOM U B
HEMEIIKOM  SI3bIKaX BCTPEUYAIOTCS CIIy4aW YIOTPEOJCHUS OYECHb CXOXKBIX
bpazeosorMuecKuX €IUHUI] CO CTPYKTYPOM NPEJIOKEHUS B OJHONW U TOU IKe
cutyanuu, HanpuMmep: ‘Ish qochib ketmaydi, shoshilma oldin buni bajar’ (Pabora
He cOeXHuT, chenail ¢ Hayaiao 3T0). JlaHHas MOTOBOpKa CYIIECTBYET TaKXKe B
HeMelkoM s3bike: Arbeit ist kein Hase, sie lduft nicht im Wald.

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUNA  aHANMM3  (PPa3eoIOTHUECKUX  EAUHHUI]  CO
CTPYKTYPOU MPEJIOKEHUS TIOKa3bIBAET UYTO, M B HEMEIIKOM U B y30EKCKOM SI3bIKaX
OHM HWMEIOT 0CcO00€ 3HAYCHHWE B BOCIHTAHWM JIMYHOCTH, WHIWBHIA, W WX
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ynoTpeOeHre B UCTOPUYECKOM PA3BUTHE M B HBIHEIIHEW JKU3HU 00€UX HApOJIOB
HEe UMEIOT Oouibioro otianuns. Hampumep, mapemuosnorndeckas equnuia Wie der
Vater, so der Sohn umeer y30ekckuii anamor ‘Ot o‘rnini toy bosar’ To ecTh co
3HauYCHUEM Kakou oTell, TaKoM xKe CBhIH. B CJICJICTBUM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO aHAJIU3a HEKOTOPhIE WX KOMIIOHEHTHI MOTYT
MOJTHOCTBIO COBMACTbh, & UHOT/IA BBIPAXKATHCS IPYTUMHU KOMIIOHEHTAMHU TaKOTO e
3HAYCHHUS.

3AK/IIOYEHUE

1. ®paszeosorusi COBPEMEHHBIX HEMEUKOr0 U  Y30€KCKOro  SI3bIKOB
pa3HOOOpa3HO MO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM XapaKTepUCTHKE, COCTaBy U
rpynnupoBaHuto Bce oOHM B Macce CBOEM  AaKTHMBHO  yHOTPEOJISIIOTCS
MIPEUMYILIECTBEHHO B PEYEBOM O0MXO/IE.

2. KommakTtHOCTh  (pazeodopMbl  sBIsieTcs  OOImIEH  OTIMYUTEIIHHOM
OCOOCHHOCTBIO CTPYKTYpHOH OpraHm3anuy OOJBIIMHCTBA (Dpa3eoornyecKux
EAUHUL] CO CTPYKTYpPOH NPEUIOKEHUS B PEUEBOM NEATEIBHOCTH. J[aHHAS TO3ULINS
3aKOJUPOBAHO B JIBYSI3BIYHBIX CJIOBAPSAX HEMELKOTO0 U Y30EKCKOTO S3bIKOB B
KayecTBE HanboJiee MPOCThIX CUHTAKCUYECKUX Mojeliel. TakoBbIMU H30HMparoTcs,
HampuMep, NPeIoKHO-CyOCTaHTUBHBIE Mojenu. [[ns HUX mokasaTellbHa Kak
(yHKIIMOHaIbHAS, TaK U AEPUBALMOHHASI aKTUBHOCTb.

3. bynyun KOHTEKCTyalbHO 4YaCTOTHBIMU  SI3bIKOBBIMU  €IUHUIIAMH,
(pazeosornyeckue eIUHULBI CO CTPYKTYPOU MPEIIOKEHUsS KOMIAKTHOM MOJIETN
OJIHOBPEMEHHO BBICTYNAIOT JI€PUBALMOHHON 0a30ifi 00pa3oBaHUS MPOYUX
(dpazeonornueckux eAUHUI] CO CTPYKTYpOH MpeuioxkeHuss. B oqHux ciydasx 3Tot
MpollecC TMpOU30ILIeT [JaBHO, M Mbl HMEEM B A3BIKOBOM (oHIE yxke
CaMOCTOATENbHbIE (PPA3EOTOTHYECKUE €IMHULIBI CO CTPYKTYpOU NpenoxeHus. B
IpYrUX K€ Cciydasx, HaOJI0JaeTcsl MOSABICHHE HOBBIX (pa3eosoru3upOBaHHBIX
IPEIJIOKEHUM Ha OCHOBE JKHMBBIX CHHTAaKCHYECKMX Mozene. B dactHOCTH,
HAOJMIOJAaeTCsl U3MEHEHUE ONpEACNICHUS WM HUMEHH  CYUIECTBUTENIBHOTO
(pa3eoqOruueckux €IUHUI] CO CTPYKTYpPOW TMpEeAJIOKEHHS B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

4. CrpyKTypHasi KOMOAKTHOCTb (PPa3eoOrHuecKuX €AMHUIL CO CTPYKTYpOil
NpEIIOKEHUSI B HEMELUKOM M Y30€KCKOM S3bIKax JOCTUTAaeTCi W JAPYyTUMHU
crocobaMy, BOCXOASIIMMU K CHHTAaKCHYECKHUM CIIOBOCOYETAHUSM HMEHH
CYILLIECTBUTENIHOTO, TMpPEAJIora, COK3a, HMEHHU MPUJIAratebHOr0 U HWMEHH
yucnutenbHoro. Ilpudem, ecid akTUBHBI MOJENW MPEMAJIOKHO-CYOCTaHTHUBHBIX
KOMOMHAIIMK, TO TMpOYME HOCIT CKOpee eAMHWUYHBIN Xapaktep, cp. DPE c
napajjieibHOW — aabeKTUBH3alMEed  JBYX  CYOCTAHTHBHBIX  KOMIIOHEHTOB.
[IponyktuBHBIE MOJENH (HPA3EOTOTHUECKUX EAUHUI] CO CTPYKTYPOU MPEIIOKEHUS
C OJIHAM WJIU IBYMSI KOMIOHEHTaMH (pOPMHUPYIOT IEPUBALIMOHHYIO MTOABUKHOCTD.

5. Pa3roBopHas cuTyanMs HakJIaJAbIBAET OINPENEIECHHBbIM OTIEYaTOK Ha
BBIOOP (Ppa3eOIOTHUECKUX EUHUI] CO CTPYKTYPOU MPEIJIOKEHUS U Ha CITOCO0 UX
KOHTEKCTyalbHOTO  fnoodopmieHusi.  Takoe — OrpaHMYUTENBHOE — BIHSHUE
oOHapyxuBaeTcsi B crabmnmszanuu (ppazeodopM (Hpa3eosornyecKux €IUHHI] CO
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CTPYKTYypoil mpeoxenus. B pe3ynpraTe yero pa3BuBaioTcs (ppazeornesna tuma
an allen Enden, lber alle Begriffe, unter aller Kanone, in aller Kiirze u T.x.
noJ0OHbIE BHJBI (PPA3E€OIOTUUECKUX E€OUHUI] CO CTPYKTYPOU NPEIIOKEHHUS
BKJIFOYAIOT B €€0s MHOTOYMCIJICHHBIE KJIMILE WM K€ CUHTAKCHUUECKH CBOOOJHBIE
KOHCTPYKLUU.

6. bompmyto poins B (opmupoBaHuu (¢paseorHézn wurparor Jlekcuko-
CEMaHTHUYECKOE KOMIUIEKTOBAHUE Pa3HbIX MoAeel (Ppa3eosornueckux eANHULL CO
CTpyKTypoil mpemnoxenus. [lpu 53Tom  ¢paseosoruyeckue €IUHUIBI  CO
CTPYKTYPOU MPEIOKEHUS BEIPAKAIOTCS C PA3IMYHON CTENEHBIO KOHKPETU3AUU U
UMEIOT JIOCTaTOYHO ONpeJeNieHHble OOpa3Hble JOMUHAHTHL. B dwacTHOCTH B
(pa3eoqOru3UPOBAHHBIX MPEATOKEHUAX- TAPEMUOIOTUYECKUX €IUHUIIAX YETOBEK
XapaKkTepU3yeTcs Mo MIHUPOKOMY HapaMeTpy ero (pU3M4ecKuX M MCUXOJOTHIECKUX
cBorcTB.  Dpaszeonornyeckue  E€AUHULBI CO  CTPYKTYPOM  IPEMJIOKEHU-
apEMHUOJIOTHYECKHUE €AUHUIBI UMEIOT CBOMCTBO CEMAaHTHUYECKOW TeMaTU3alUU U
IpyNIIMPOBAHMUS.

7. ®pazeonornyeckue E€AUHMIBI CO  CTPYKTYpOM MpPENJIOXKEHUS B
OOJIBIIMHCTBE OCBEJOMJIIIOT O CBOEOOpPa3HOM CTWJIE€ HHIUBUIA B PEUEBOM
npouecce. /laHHast cBO€0OpPa3HOCTb MOXKET OBITh MOHITHO TOJBKO MOCPENCTBOM
KOHTEKCTa, SPKUM MPUMEPOM SBISIOTCA (Pa3eoJOTHYECKUE EAUHMIIBI  CO
CTPYKTYPOU IpPEMIOKEHUS HMMEIUIEE MOJAIBHO-OLEHOYHOE cojepkanue. OHu
MMEIOT TaKhe€ 3HAYEeHMsI KaK IIyTKa, BECeIbe, UPOHMS, HEIOBEPUE, COMHEHHUE
HEJ0OLICHUBaHKe, yaAuBiIeHue U Ap. Takum 00pa3oM (hpazeonornyeckue eauHHUIIbI
CO CTPYKTYpOW TMpEUIOKEHUs TMPUMEHAEMble B JUCKYpCaX HEMELKOro u
y30€KCKOTO SI3bIKOB CIIOCOOHBI OMKCATh BCE )KM3HEHHO-OBITOBBIE CUTYAIUU.

8. CucremHO€  pa3bsICHEHHE  HMHTEPOpPETAMd U  XapaKTEePHUCTUKU
(pa3enoruyeckux €IMHHUI] CO CTPYKTYpOM TPENJIOKEHHUS HU3y4daeT MX
MOCJIEIOBATEIBbHOCTh B JIBYX HAIIPABJICHUSX: BO MEPBBIX €CIU CBOEOOPA3HOCTH
co3iaHusa (¢pazeoodpasa, CTUIMCTUYECKUE CBOMCTBA, HKCIPECCHUBHO-MOJAIBHOE
BJIMSIHUE SIBJISIFOTCS] IEPEMEHUYMBOCTBIO (pa3eoodpasa, ¢ Apyroil CTOPOHBI JOTKHBI
OBITh YUYTEHBI CBSA3b OMpPENENEHHON (HPa3eOJTOTHUECKON €IUHUIIBI CO CTPYKTYPOM
IPEIOKEHHSI C OKPY’KAIOIEM KOHTEKCTOM U OTHOLLIEHUS CO CJIOBapHbBIM (poHAOM
TOTO WJIH UHOTO SI3bIKA.

9. Crano u3BECTHO YTO, B MPOILIECCE AKTUBALMU B PEUEBOM JAEATEIHLHOCTU
(dpazenornyeckrue eIMHULBI CO CTPYKTYPOH MPEAIOKEHHUS] B OCHOBHOM MUMEIOT TPH
BuJa. Bo nepBhIX, B IEPBO3AaHHOM BUJIE, TO €CTh 0€3 Kakux JUO0 U3MEHEHUI; BO
BTOpPbIX, B UMIUIMLUTHOM BHJE, TO €CTh B COKpAaUIEHHOM BUJE (OJAMH WIM JBa
KOMITOHEHTa ONYCKAaIOTCA); B TPEThUX B DKCIUIMIIUTHOM BHUJE PACHIMPEHHBIX
KOMITOHEHTOB, 32 CUET MPUOaBICHUS KaKOTO HU Oy/1b 3JIEMEHTA.

10. dpazeosoruyeckre €IUHULIBI CO CTPYKTYpOW MPEIJIOKEHUS HUMEIOT
IIMPOKO Pa3BUTYIO THIIOJOTHIO, OXBAaThIBAIOMICH (Ppa3eoqoruueckue eIuHULIbI
OCHOBHBIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHX pa3psaoB. B kauecTBe SA3BIKOBBIX €IUHULL
(¢pazeonorusi  OPUBHOCUT  JUCKYPCUBHYIO  JESTEIBHOCTH B OOpa3HyIo
MeTahOpUYHOCTh, MTAET BO3MOXKHOCTH TNPUMEHEHHS PEYEBBIX MAaTEpHUajOB U
BMECTE C 3TUM MOBBILIACTCS ACPUBALMOHHAS AaKTUBHOCTH (PPa3e0I0rH3UPOBAHHBIX
IIPEUI0KEHUI B PEYEBOU €SI TEIBHOCTH.
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11. ®pa3eonoru3supoBaHHbIE  IMPEUIOKEHUST  OXKUBJSIOT — BbICKa3bIBaHUE,
pacuiieHssl IepelaBaeMyl0 HMHQOpMAIMio, B YaCTHOCTU (Ppa3eooruuyecKue
€AUHULBI CO CTPYKTYpOH NPEJIOKEHUSA- apEMHUOJOTHYECKUE €IUHUIIBI AKTUBHO
HNOJJEPKUBAIOT XOJ MBICIEHM U CIOCOOCTBYIOT OOJblIed yOEeIUTENbHOCTH
U3JI0’)KEHUsT B pedyeBoM akTe. s (pa3zeosornyeckux €IMHHULl CO CTPYKTYpOil
IPEIJIOKEHNST XAPAaKTEPHO BBIPA)KEHHUE MBICIEH B JKCIPECCUBHO HACBILIEHHOM
(dopme. Bripakas MOHIATHE WM CYKIEHUE, OTPE30K MBICIU WIIU K€ Pa3BEPHYTYIO
CIIO)KHYIO MBICITh, (Ppa3eonornueckue €AMHUIIBI CO CTPYKTYPOU MPEIIOKCHHS
MO3BOJIAIOT B HamOoJjee SPKO M KpaTkoi opMme AaTh OLIEHKY TOMY WU WHOMY
ABIICHUIO, (PAKTy, COOBITHH.

12. ®pa3eonoru3upoBaHHbIC MPEAJIOKEHUS OTO CYIIHOCTHBIA 3JEMEHT
XYZOKECTBEHHO-00pa3HOTO IIOCTPOEHMSI PEYEBOr0 TEKCTA, €ro pa3iIudHbIX
CTPYKTYpHBIX (pparmenToB. Ilpu 53TOM (paszeosornueckre €AUHHUIBI €O
CTPYKTYpOH IMPEIJIOKEHUSA HCIOIb3YIOTCA B HOMMHATHBHO-KOMIIO3UIIMOHHBIX
nenax. Mweromeecs B A3bIKE  KOHCTPYKLHH — CIY)KaT JUId  yCWICHUSA
UAMOMATUYECKOM  HACBIIEHHOCTHM  Pa3lMYHBIX  (parMEeHTOB  TEKCTa U
(pa3eoIOruuecKoro «OXKUBJICHUSD) PEUEBbIX aKTOB.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is a comparative study of the semantic
properties, structure and national-cultural characteristics of phraseological units in
the form of sentences in the modern German and Uzbek languages.

The object of the reseach is selected phraseological units in the form of
sentences encoded in lexicographic sources of the modern German and Uzbek
languages, distinguished by the expressive imagery of the composition of the
components.

Scientific novelty of the research:

a corpus that forms the correspondence of sentence-structured proverbs,
sayings and phraseological units with a sentence structure in the modern German
language in terms of the proximity of the scope of meaning, their diversity,
modality, affectiveness, functional realization was created;

the types of meaning of phraseological units with sentence structure, such as
good and bad, wisdom and ignorance, benefit and harm are revealed, and the
importance of lexical, stylistic, metaphorical meaning transfer in their formation is
proved;

the codification of phraseological units with a sentence structure in the
lexicographic sources of the languages being compared due to synchronic-
comparative, diachronic-comparative, parallel and distributive description in the
assessment of their linguocultural characteristics is substantiated;

the possibility of sentence structured phraseological units to be recreated in a
permanent, ready-made composition in a speech as a sign of the implementation of
polysemantic relations in their paradigmatic, syntagmatic activation is determined.

Implementation of the research results. Based on the practical proposals
and scientific results achieved in the process of comparative analysis of the
semantic-structural properties of phraseological units in the form of sentences in
German and Uzbek languages:

the conclusions the possibility of sentence structured phraseological units to
be recreated in a permanent, ready-made composition in a speech as a sign of the
implementation of polysemantic relations in their paradigmatic, syntagmatic
activation were used in innovative research project 1-204-4-5 “Creation and
implementation of virtual resources in the educational process based on
information and communication technologies of specialized subjects of English
language” (Reference No. 1100/02 dated May 27, 2024 of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages). As a result, the methodology of linguistic analysis
of the use of phraseological units with sentence structure in German and Uzbek
languages was included into the materials of this project;

the results on the identifying the types of meaning of phraseological units
with sentence structure, such as good and bad, wisdom and ignorance, benefit and
harm and the importance of lexical, stylistic, metaphorical meaning transfer in their
formation were used in the framework of the innovative project “Development of
the interdisciplinary master programme on Computational Linguistics at the
Central Asian universities” (CLASS: Development of the master programme in
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computer linguistics at the Central Asian universities) ERASMUS+ 585845 EPP-
1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP of the European Union implemented in 2017-2020
(Reference No. 1121/02 dated May 29, 2024 of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages). As a result, the features of the methodology of linguistic
analysis of the use of phraseological units with a sentence structure in German and
Uzbek languages were revealed;

the results of the studying the codification of phraseological units with a
sentence structure in the lexicographic sources of the languages being compared
due to synchronic-comparative, diachronic-comparative, parallel and distributive
description in the assessment of their linguocultural characteristics were used in the
project CLASS: “Computational Linguistics at the Central Asian universities”
ERASMUS+ 585845 EPP-1-2017-1ES-EPPKA2-CBHE-JP of the European Union
(Reference No. 1342/02 dated July 01, 2024 of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages). As a result, the classification based on the syntactic and
structural models of phraseological units with a sentence structure in the
phraseology of German and Uzbek languages was used within the framework of
the project;

the results on creating a corpus that forms the correspondence of sentence-
structured proverbs, sayings and phraseological units with a sentence structure in
the modern German language in terms of the proximity of the scope of meaning,
their diversity, modality, affectiveness, functional realization were used in the
preparation of the script of the programme “Assalom, Samarkand” aired on April
26, 2024. (Reference of the Samarkand Regional Television and Radio Company
No. 01-07/172 dated July 1, 2024) As a result, the theoretical and practical
knowledge of viewers regarding the study of foreign languages was enriched.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation work consists
of an introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature. The
total volume of the dissertation is 124 pages.
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